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CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
^ Ec furrexit Iehonathan à menfa in fortitudine indignationis, & non comedit in die Embolifmi menfis fecundi panemn ,quia tur= 
batus eft fuper Dauid, quia ignominia affecitillum pater fuus. . * Ei fuit in aurora, & exijt Iehonathan ad agrum, ad tempus quod 
dixit illi Dauid, & puer parnulus cum eo. s Et dixit adolefcenti, Curre, affer nunc iacula, quz ego iaciens. adolefcens cucur= 
tit,& ille iecitiaculum ad tranfmittendum illum. 31 Er venitadolefcens fuper locum iaculi quod iecit Ichonathan , & clamauit Ie- 
' honathan poft adolefcentem: & dixit, Nonne iaculum à te & vlterius? *י‎ Erclamauit Iehonathan poftadolefcentem; Feftina in ce- 
leritate, & non cunctaberis. & collegit adolefcens Iehonathan iacüla, & venit ad dominum fuum. 3 Et adolefcens non cognouit 
quicquam: verüm Iehonathan & Dauid cognofcentes verbüm. * Et dedit Ichonathan arma fua adolefcenti qui fibi ; & dixie 
illi, Abi, defer ad vrbem. ** Adolefcens venit, & Dauid fürtexit de latere petra Atha; quz eregione Auftri; & cecidit 
fuper facies fuas faper terram, & adorauit tribus vicibus, & ofculati funt vir (ocium fuum, & fleuerunt vir focium fuum,víquequo Dauid 
multiplicauit. + Etdixit lehonathan ad Dauid, Ito in pace: quod firmauitmusanibo nosin nomine Domini 
dicendo, Dictum Domini erit teftis inter me & inter te, & inter Glios meos & intet filios tuos vfque in fzculum. 
4 Er furrexit & iuit; & Iehonathan ingreffus eft in vrbem. 


| CAP. XXI dart add EG 
EI venit Dauid ad Nob ad Ahhimelech facerdotem , & admiratus eft Ahhimelech ad oceurfum Dauid : & dixit ei , Quid hoctu in 
fingularitate tua, & vir non efttecum? — ^ Et dixit Dauid ad Ahhimelech facerdotem, Rex iuffit mihi verbum, & dixit mihi, Homo 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. : X 
+ Et nunc quid eft hic fub manu tua? quinque tortas panis da in manu mea, aut quicquid inueneris. í Et refpondit 
facerdos Dauid, & dixit ei : Nō eft panis laicorü fub manu mea, fed panis qui fan&us eft ; verüm fi ċuftoditi pueri ingulariter abimmuns 
ditia mulieris. i ' Er refpondit Dauid ad facerdotem , & dixit ei : In veritate mulier remota nobis vtab heri & ab- 
antc iplum in exitu meo ; & fuerunt vafa ipforum adolefcentium pura ad fan&um ; & ipfe non in via prophana füitambylans , & die hoe: 
fuit comeftus & non prophanatus in vale. é Et deditilli facerdos fan&um , quia non fuicibi panis 
laicorum,fed panis facierum quem remouebant ab-ante Dominum ad ponendum ipfum panem calidum in die quo accipiebatur. 
Er ibi vir de feruis Saul in die illo congtegatus ante Dominum,& nomen eius Doeg Idumzus magifter paftorum Sauli. 
* Ec dixit Dauid ad Ahhimelech , Et forfan eft hic fub manu rua hafta aut gladius ; quia etiam gladium meum; & etiam arma 
mea non tuli in manu mea, quia fuit verbum regis in feftinatione. Ms 
^ Et dixit facerdos, Gladius Goliath Pelifthei,quern occidifti in planitie Glandis opertus pallio;poftquam quæfiù itilli in'ephod, 
fi eumaccipias tibi, accipe; quia non alius prater eum hic; & dixit Dauid, Non eft vc ipfe: da illum mihi. d. 
^ Et farrexit Dauid, & fugit in die illo ab-anre Saul, & venit ad Achis regem Gath. | "Etdixerunt ferui Achis eiy 
Nonne hic Dauid rex terre? nonne huic audire facientes in choris, dicendo ; Occidit Saul in millibus , & Dauid in decem milibus . 
" Et pofuit Dauid verba hac in corde fuo, & timuit valde ab-ante Achis regem Gath. 
' Et mutauit cognitionem fuam in oculis eorum, & (tupidus factus eft in manu corum, & lineans fuper valuas porte, & defen 
dere faciens faliuam fuam fuper barbam fuam. / A | 
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SAMVEL. r, Tranflat. B. Hierony. Saul. 


* Et ait Achis ad feruos fuos, Vidiftis ho 
minem infanum, quare adduxiftis cu ad 
s me?» *An defunt nobis furiofi? quia in- 

troduxiftis iftum vt furerct me prafente? 

Dimittite illum hinc ne ingrediatur do- 

mum meam. CAP. XXII. | 

r A Pi: ergo Dauid inde,& fugit in fpe- was 
A * =luncam Odollam.Q uod cùm audií- 
fent fratres eius , & omnis domus patris 
ג‎ eius defcenderuntad eum illuc. *Et con- 
uenerunt ad eum omnes qui erant in an- 
guftia conftituti , & opprefli ere alieno & 
amaro animo. Et factus eft corum prin- 
ceps : füerüntq; cum eo quafi quadrin- 
sgentiviii. *Etprofectus eft Dauid inde 
in Mafphat,quz eft Moab. Et dixit ad re- 
gem Moab, Maneat oro pater meus & ma 
ter mea vobifcum , donec fciam quid fa- 
4ciat mihi Deus. *Erreliquit eos ante fa 
ciem regis Moab . Manferuntg; apud eu 
cunctis diebus quibus Dauid fuit in pre- 
s fidio: *Dixítq; Gad propheta ad Dauid, 
Noli manere in prafidio ; proficifcere , & 
vade in terram Iuda. Et profectus eft Da- 
«uid & venitinfaltum Areth. | * Etaudi- 
uit Saul quód apparuiffet Dauid , & viri 
qui crant cü co.Saul auté cüm maneretin 
Gabaa, & effet in nemore quod eft in Ra- 
ma,haftam manu tenens, cunctíque ferui 
7 eiuscircunftarent 60; *Ait ad feruos fuos 
qui afsiftcbant ei, Audite me nunc filij Ie- 
mini ; Nunquid omnibus vobis dabit fi- 
lius Ifai agros & vincas, & vniuerlos vos 
s faciet tribunos & céturiones? * Quonia 
coniutaftis omnes aduerfum me , & non 
eft qui mihi renücict , maxime cùm & fi- | 
lius meus fœdus iunxerir cü filio Ifai.NO prese 
cft qui vicé mea doleat ex vobis , nec qui 
annüciet mihi; co quód fufcitauerit filius 
meus feruü mei aduerfum me infidiante 
» mihi vfq; hodie. * Rndésaüt Doech Idu- 
meus q afsiftebat,& erat primus inter fer- 
uos Saul; Vidijinquit,filiu Iai in Nobea- 
pud Achimelech fili Achitob facerdoré. 
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* edn egeo furiofis ego, quia intro- i» 


CHALD ALICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL: HE 


* Et dixit Acchis ad (éruos fuos , Ecce vidi- 14 


fiù virum infanum , es» quare adduxiflis cum 
ad me? 
duxiflis eum cot fareret in mo fi ifle imgredie- 
tur in domum meam. 


GAP: ; RTT: 


Fr abijt "Dauid inde cs. faluatus eft , qo» ' 


venit in [beluncam Odollam: ez audiunt 


fratres eius co» omnis domus patris eius , €> 
defcendunt ad eum illuc. 


+ c : 
Et conuenerunt ad eum quicunque in ue- 2 


ce[fitate existens, co omnis debitor, éx omnis 
amaro animo,» erat (uper eos dux: c erant 
cum eo quafi quadringenti viri. 


+ Et profectus eft inde in Maffepha Moab, s 


dixit Dauid ad regem Moab, Sint iam pa-‏ ילש 
zer meus eg mater mea apud te donec fciam,‏ 
quid faciet mihi Deus.‏ 


+ Er orauit faciem regs Moab , cs habita: 4- 


uerunt cum eo omnibus diebus, exiflente Da- 


uid in prafidio. 


+ Et dixit Gad propheta ad Dauid, Nou ma 5 | 


neas in pre[idio ; proficifcere co venies in ter- 
ram Juda. e profetfus efl Danid eo venit, 
ילש‎ habitabat in ciuitate Chareth. 


* Et audiuit Saul quód. cognitus est Dauid, 6 


eo? viri qui cum eo ; co» Saul manebat in colle 
fab aruo qui in Rhama: co» hafla in manu fua, 
ez omnes (erui eius affiftebant ei. 


* Er ait Saul ad [eruos [uos qui a[fifiebant 7 


ei, Audite iam filij Beniamin , fi verà omnibus 
cuobis dabit filius Feffe agros e? "vineas , aut 
emnes vos conflituet tribunos ¿z céturiones? 


* Quoniam coniuratis omnes Vos aduer- 3 


fum me, co mon efl qui reuclet auriculam mei, 
cùm pepigerit filius meus fedus cum filio Feffe, 
ילש‎ non ef qui doleat de me ex vobi , ילש‎ qui 
reuelet auriculam meam , quoniam [u[citauit 
filius meus feruum meum aduer [um me in ini- 
micum [icut dies bac. 


+ Er reifondit Doeg Jdumaus , qui a[fiffe- » | 


bat fuper mulas Saul, co» dicit : Vidi filium 
Teffe venientem ia-Noba apud Achimelech fi- 
lium Achitob facerdotem. 


m — 


^ Et dixit Achis feruis fuis,Ecce vc hunc vidi(tis quod vir ftultus ipfe; quare venire feciftis illum ad me? 
' Indigens ftultis ego quód venire feciftis hunc ad ftultizandum ante mc? num hic intrabit ad domum medm? 


XXII. 


CAP. 


E: abit Dauid inde, & liberatus cftad fpeluncam Ghadulam: & audierunt fratres eius & omnis domus patris cius, & defcenderunt 


* Et congregati funt ad eum omnis vir affli&us fpiritu & omnis vir cui dominus fenoris, & omnis vir ama- 


' Etinit Dauid indead Milpeia Moab, & dixit 


ad eum cò. 


rus anima ; & fuit füper cos in principem, & fuerunt cum eo quafi quadringenti viri. 


regi Moab,Exeat nunc pater meus, & mater mea vobiftum,víquequo cognofcam quid faciet mihi Dominus. 
4 Et manere fecit illos ante regem Moab, & (ederunt cum illo omnibus diebus quibus fuit Dauid abfconditus in Mefzadia. 
* Et dixit Gad propheta ad Dauid, Non fedebis in Mefízadia : veni: & ito tibi ad terram domusluda . & iuit Dauid & venit ad 


> Fr audiuit Saul quód notus fuit Dauid & viri qui cum eo; & Saul fedens in Gibgerha fub atbore in Ra- 


7 Et dixit Saul feruis fuis, qui ftantes apud eum, Audite nunc 


fjluam Hhareth. 


matha: & hafta cius in manu etus, & omnes (erui eius ftantes apud eum. 


filij tribus filiorum Biniamin,ctiam omnibus vobis dabit filius Iai agros, & vineas;omnes vos přæficiet magillros millium & magiftros 


vos fuper me , & non eftqurindicet mihi quando pepigit feedus filias meus ` 
& indicet mihi quod ftatuit filius meus feruü meum fuper me ad infidias ficut 


& ipfc przpolitus fuper feruos Saul, & dixic, Vidisfilius Iai venit ad Nobad 


T 


* Quia rebellaftis omnes 
cum filio Ifai, & nó eft qui doleat mihi inter vos {uper me, 
° Et refpondit Doeg Idumaus, 


centenorum? 


dic hac. 
Ahhimelech filium Ahhitob. 


t 


Creed gp 0 |. SAMVEL T. Tranflat. B. Hierony. Saul. 
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Co» 3OU +: D tes Dfii. Conuerfüfq; Doech Idumaus ir-‏ וחמשה איש נשאאפוד 172 *ואת 
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nAaR הסנ שארל‎ anp |T «icdissadetisadtem vnusfpif Achim 
: ; SA e.t Eu EE AN ue lech filij Achitob , cuius nomen erat Ab- 
DYI NINI ova ny vaso ig > > 


pe 21 jathar, fugit ad Dauid. |. * Etannuncia- 
2 לשאול אנרי סבתיבכל‎ TY דויג האדמי כי-הגד‎ uitei quod occidiffet Saul facerdotes Do 
DUN Cra m UCD 2 : z ד‎ :: mini. *Etait Dauid ad Abiathar:Scie- 
PN mI WAI || bam enim in dic illa,quòd cùm ibi effet 


Doech Idumzus,;proculdubio annunciaret Sauli. Ego fom reusomnium animarum patris tui. 
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Interp. ex Grac. lxx: SAMVEL. i. SAMOTHA. e, dpi rd. 428. 
* Et confulebat ei per Deli, cz» cibaria dedit vo |10 AR ERA : EN AL רה‎ er 

ei, ¿> gladium Coie, Philflai dedit ci. *Et 2 "i Ma d deis dE 1 Sead sures a 
mifit rex ad accerfendá Achimelech filiu Achi- | Rad ob Ozio y oia As Sones 
tob [acerdotem , & omnes filios patris eitis fa- Suir y A Nee / Ranndi; ZADET TY 45 
cerdotes quiin Nobe;cs venerunt ouiuer[i in Td res ae € 00706 cro uss GÒ ra- 
regem. * Et ait Saul, Andi iam fili Achitob: is lege durs GY ispéts EÙ 6) vob: & mepe pao madres 
ילש‎ dixit, Ecce ego loquere Domine. ^ Et dixit y! a eso B ATINE ` Xo eie ran , xove d jd: 22 
ei Saul, Quare comiurafli aduer[um me ,tu tt. | 3 rae: C eire) 08 Fy AANS were * xou 607760 ordi 
fius Teff rot dares tu ei panem cs» gladii eo casn דעו‎ 0000 xaT tuo) a) 6606 600 ₪ ג‎ 
con[uleres tu e per Deum vi poneres eum ad- VoU rE oU Td ORTOY 6 6 ד‎ ewi die ₪ 
uerum me in mimicum ficut dieshac? Bt | Sed hid וטס‎ Em ps sis Er 9pov ds ute x T. 
re[pondit Achimelech regi e dixit: Et quis in RPL ME Ll & 4 
omnibus (erus tuts fidelis ficut Dauid» c7 ge- 6 1 - T IE i SAT a E ia PAD ERA 6 Ue 
ner regit, co cüplens omne imperium tuum er 4 i 4 4 Te migos s daui ; X04 yan poe wd 
ploriofus in domo tua? + An bodie inca pi con s 6 ns 6 nA ד‎ 00% sorpiAuaes lov , xt) Ev- 
flere ei per Deu? nequaqua,ne detrexaduer- | 15 00806 Oy vn oto EET 7 pyuw :pordn oy 


um ruum tui verbum, eo» in totam domum qu did. & 0600 . undue un doro 0:012\606 X» F dg- 
S wd. A VE 4 ; ON 5 Dedi b NONG 2C, $$ 05 
patri inei,quia non fait feruus tuus in omni- nov (ou mayor i d onon ור ₪ סוס עד‎ Us y n Gtx 


bus ilis verbum paruum cuel grande.  * Ete 
dixit rex Saul, Morte morieris Achimelech, tú 
et omnis domus gu tui. * Et dixitrex emif-17 | 
arijs qui circunflabant apud eum, Adducite et feu m NM V ze VAGA edd 

m facerdotes We , quoniam manus bun KOLE ESA op ados € 9 OTSE X IVO Gis epen 
corum cum Dauid,quoniam cognouerunt quòd A el ile PME AU 6 Jaya Toc oe ctv ie- 
fugit ipfe, eo mon reuelauerunt auriculam meä. | ל‎ n yep wrav ut david dion Eyvar oTi 
Et non voluerunt (erui regis inferre manus HLya wre, 6 ck dr exo AU Lan T rio ue: Xd) GE 
eoris irruere in facerdotes Domini. $ Et dixiti& | heouan mow (&) nades WW Bannrtws eee xe Tas 
rex Doec , Reuertere tu , co» irrue in ficerdo- yiegs דוס‎ ANTT sig faa fepác XU2JOU. 

tes; co reuerfus efl Doec Jdumaus, cs inter- | iw * Q emoy d Candle vd Suhe Jms pepe av è drdd- 


feat ipfe facerdotes Domini; & interfecit in | sicci iepác € Gréspe ed ono 0060000 Cila- 
die illa 007007016 quinque viros, omnes geren- || | 
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tes Epbud. — * Et Noba ciuitatem facerdotum v9. dst s id SEE, Sap cis p H 6 0 AY Ue 
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itulo , ce afino , co oue percuffit im ore gla- || uah poupuas do ב‎ EG yovauxoc Xm virte xctl 
dí. *Et[aluatur filius vnus Achimelech f-|| tog maclovlos,x, Xm PAN Wos, È «veo Cra imo- 
lij x ` nomen ci Abiathar , co fugit poft | xo QE cou.au poupuas. AC ducas ) uoc eic & dio 
auld. | 2 Ky Ax Uo Aan! e E fie 
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e) rear 7% 


ucrfe domus patris tui. 


HALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Ecquafiuit illi indito Domini, & viatica dedit illi, & gladium Goliath Pelifthai dedit ilii. " Et mifit rex ad vocandum 
Ahhimelech Alium Ahhitob facerdotem, & omnem domum patris eius; facerdotes qui in Nob: & venerunt omnes illiad regem. 

" Et dixit Saul, Audi nunc fili Ahhitob.& dixit: Ecce me domine mt. 5 Et dixit ei Saul, Quare rebellaftis in me , tu & 
filius Ii? in dando te illi cibum & gladium, & qualifti illi in dito Domini ad ftandum fuper mein infidias, ficuc die hoc? 

“ Et refpondit Ahhimelech regi, & dixit, Et quis in omnibus feruis tuis,vt Dauid, fidelis,& gener regis & magifter fuper omnem 
auditionem tuam,& honoratus in domo tua ? '5 Die hoc carpi quaere illi in dito Domini? abfit mihi; non ponet rex in feruo 
(uo verbum, & omni domo patris mei ,quia non nouit feruus tuus in omni hoc verbum paruum aut magnum . “Er dixit rex, 
Moriendo morieris Ahhimelech,tu & omnis domus patris tui, " Et dixit Saul ad cürfores qui ftantes fuper illum , Circuite & occidite 
facerdotes Domini, quia manus illorum cum Dauid , & quia cognouerunt quód fugiens ille,& non indicarunt mihi: & non voluerunt 
ferui regis extendere manus fuas ad poteftatem exercendum in facerdotes Domini. ' Et dixit rex ad Doeg , Circui tuad pos 
teflatem exercendum in facerdotes: & circuiuit Doeg Edomaus ; & poteftatem exercuit ipfe in facerdotes , & occidit in die illo octo: 
ginta & quinque viros qui idonei ad veftiendum Ephod byf. " Et Nob vrbem facerdoram pereuflit in acie gladij à viro & 
v[que mulierem, ab adolelcente & vfque la&entem, & bouem, & afinum, & pecudemin acie glad}. * Et euafit filius 
vnus Ahhimelech filio Ahhirob; & nomen eius Abiathar, & fugit poft Dauid. è Ecindicauit Abiathar Dauidi quod 
occidit Saul facerdotes Domini. = Ec dixit Dauid ad Abrathar , Cognoui in die illo, quia ibi Doeg Edomzus quód indicando 
indicarct Sauli ; & ego occafio fui ad dolendum in omni domopatris tui. 
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S CET annunciauerunt Dauid, dicentes:‏ | | 
A." "Ecce Philiftijm oppugnant Ceilam &‏ | בה 
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שאול נכר אתו אלהים בידי כינסגר לבוא בעיר‎ | 5 A Deus in Den meas , conclu- 
ET RE CE oT yi M E 1 ufque c introgreffus vrbem in qua por- 
א בל‎ NU י וישמע‎ o mm cum "|| rre&frefunt *Et precepit Saul omni 
למלהמר-; לררת קעילרק לעור אל--דוד‎ oyn PR. % * pugnam we in Cei- 
er MOS v dli har vet D. ie E | am , & oblideret Dauid & viros eius. 
ONU voy ודע רָּוִד כי‎ * | TWIN N1 ? || > ‘Quod cùm Dauid refcifíet, quia præ- 
ויאמר אֶל-אֲביתָר הכהן הגישר-ק‎ npn מִחְרִיש‎ pararet ci Saul clam malum; dixitad Ab- 
erem m ers א‎ rite e 
לבא תל"‎ ONU wpa Tuv yov yov audiuit famam feruus tuus quod difpo- 
לשחת לעיר בעבורי : + היסנרני בעל:‎ nowp i Saul venire in ed i eucrtat Vr- : 
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Sede mecam, ne timcas; quia qui quzrens ad occidendum me,quarensad occidendum te, quia cuftodi&is trmecünm. 
CAP. XXIII. 
T indicarunt Dauidi, dicendo: Ecce Pelifthzi ineuntes bellumin Keghilah, & ipfi ditipientes areas. ! Ecqua'fiuit Dauid in 
dico Domini, dicendo: Num ibo & occidam in Peli(thais his ? & dixit Dominus Dauidi, Ito & occides in Pelithzis,& liberabis 
Kcghilam. i Et dixerunt viri Dauid ei , Ecce quando nos hic iri terra domns Iehudah , nos timentes; & quanto magis fi. 
ibimus ad Keghilam ad ordines Pelifthzorum? * Et addidit adhuc Dauid ad quarendum in dicto Domini: & audiuit oratioriém 
cius Dominus, & dixit, Surge,defcende ad Keghilam, quia ego tradidi Pelifthaos in manu tua. ! Eriuit Dauid & viri eius ad! 
Keghilam,& iniuit bellum in Peliftheos,& accepit pecora eorum, & percuffit ih cis percuífionem magnam, & liberauit Dauid habitatores 
Keghila. * Ec fuit quando fugit Abiathar filius Ahhimelech ad David ad Keghilah, Ephod defcendere fecit in manu fua. | 
7 Ec iadicatum eft Sauli quód venit Dauid ad Keghilah: & dixit Saul , Tradidit illum Dominus in manu mea, quiatraditus eft vt 
intraret in vrbem cui fimt porte & vetes. * Et congregauit Saul omnem populum ad ineundum bellum ad delcendendun? 
ád Keghila, ad anguítiandum fuper Dauid & fuper viros cius. ° Er cognouit Dauid quod foper ipfum Saul infidiaretur malum ; 8c 
dixit ad Abiathar Sacerdotem, Approxima Ephoda. | "Et dixit Dauid, Domine Deus Ifrael, audiendo audiuit feruus 
tuus, quód quarens Saul intrare ad Keghilam, ad petdendum vrbem propter me. “ Num cogitantes tradere 
me habitatores Keghilah in manu 1111015 ? num cogitans deftendere iaxta id quod audiuit feruus tuus? Domine Deus Iítacl indicanuuc 
feruo tuo. & dixitDominus, Cogitat d fcendere. 


T annunciauerunt Dauid ; dicentes : Ecce x 

Philiflei pugnant in Celt et ipfi diripiunt 
areas. 

+ Et confuluit Dauid per Dominum dicens: + 
Sivadam co percutiam Philifleos i$os? ילש‎ 
dixit Dominus ad Dauid , Uade e percuties 
Philifleos eo faluabis Ceila. 

+ Er dixerunt viri Dauid ad eum, Ecce nos 3 
bic exiflentes in Judea timemus , e quomodo 
erit flabierimus in Cela aduerfus valles Phi- 
liflinorum? | 

* Er adiecit rurfam Dauid confulere per 4 
Dominum: co respondit ei Dominus,es dixit 
ad eum, Surge c7 defcende in Ceila , quoniam 
ego trado PhiliRaos im mauus tuas. 

+ Et abiit Dauid יפש‎ wiri qui cum eo, in 5 
Ceila, ילש‎ debellauit Philflaos, > fugerunt à 

facie eins, em percuffit eos plaga magna nimis; 
ילש‎ abegit iumenta corum e faluauit Dauid 
babitatores Ceila. | 

+ Ex faffum efl cùm fugeret Abiathar filius € 
Achimelech ad Dauid in Ceila; de[cenderat ha. 
bens Epbud in manu faa. 

+ Et aunciauerunt Saul , dicentes: Quid? 
yenit Dauid in Ceila. co» dixit Saul, Tradidit 
eum Deus in manus meas , quoniam conclufus 
€ introgre[fus in vrbem portari c ferarum. 

5 Et praecipit Saul omni populo in pugnam 
defcendere in Ceila vt obfideret Dauid cx Vi- 
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dicbus, & non tradidit cum Deus in ma- 
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Ziph in filua. * Et fùr-‏ ה e bii Du op ; read‏ אל דוד השח 
rexit Ionathas filius Saul , & abijt ad Da-‏ 
uid in filuam,& cofortauit manus cius in‏ 
Deo. * Dixítq; 61, Ne timeas : :neq; enim‏ ;7: 
inueniet te manus Saul patrismei. Ettu‏ 
rcgnabis fuper Ifrael, & ego ero tibi fecü-‏ 

! dus. Sed & Saul pater meus fcit hoc. 
nus 471 וישב‎ m is Lu comov T "Percufsit ergo vterq; fcedus cora Dão. 
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* Er dixit Dauid, Si tradit qui de Ceila ל‎ fS. sl) JA e 
| wid Si tradst qui de Ceila, me 1z a “gy sime dauid yel 03 0 © Xm © zeina 
eo» viros meos in manus S aul? co dixit Do- f 
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minus, Tradent. * Et [urrexit Dauid cy viri 13 4 Ps $ rli d RE Aes Jaca 3 6 eme xUCA06,. 
fui quafi fèxcenti , ev egreffi funt de Ceila, eo / A SAAE A Aeon davis © © dep aus 
ibant quocunque ibant: eo: nunciatum eft Saul 1 2n aus 2 5 Ki aov H HA iy 2rropsuoyG 0 
quàd [aluatus effet Dauid de Ceili , eg? dimifit Ton 4 X04 dimryfenn Te TABA OT: Aotroo Ag- 
wtexiret. | Et manfit Danid in de[ertoim 14 vid en HEIA , XO Vx oy & dEeAS y, 
angujlis: eo fedebat in monte in deferto Zupb. le d ₪ mance david y Th Epnuw QJ Gic cevoic* 0 
יש‎ quarebat Saul 6070 diebus Dauid , co | 60906 QJ שד‎ Gps W TÀ ep tig * He & nre TALA 
ו‎ cum Dominus in manus eius. KATA; Tos uteg $y jas Her ap dic) a 
Ž* Et vidit Dauid quod egrederetur Saul 5 us en" sic rae yens durs. * xg) ed: dauid tn Nép- 
wt quaereret. eum s co Dauid erat indeferto | 2 2) 6 rey ad adi duod Dey TRO P 
Zupb in noua. a Ur ERA OTY, X94 % ₪ ד‎ 5 Cio 
* Et furrexit Jonathan filius Saul, > abijt 16 rs oe er Held des Tea Ciroediin 
ad Dauid in nouam, co» cofortauit manus eius | (et Aud I AN AL AT Ve aL) 
i Daan | durs Oy mi zueo. ‘Noh sire mes ey, Gocot ors 
* Er dixit ad eum, Ne timeas, quia non te לו‎ | 4 "m 0% even / yap casn Gd TATE us: xa cv Baa- 
inueniet manus Saul patris met , co turegna- | Adres Amy ieg, xou Ey 6 6 sis 0 4075090" 
bis fuper Jfrael , >» ego ero tibiinfecundam: || ד מ וד‎ u% ₪ STUG. 
er Saul pater meus [cir fic. lee "xo doe G 00007609 dabien 6 סש‎ xvas: 6 


+ | 
T t -I8 D E ₪ , » «v 7 SONA C 
5 Et percufferun ambo fiedus coram Do-18 | gio dauid Gy ri zui (e vada irf ev sis $ oi- 
mino, es: man[it Dauid in noua , @ Ionathan | tyre > 
| 


abit in domum fuam. ו‎ dior. 1 Xe4 ai eon an © Ciparo mes sash Jm 

* Et afcenderunt Zipbei ad Saul ad collem, 19 um fdouyty TEE 3 cix id 0 avid ל‎ "uy 
dicttes : Nonne ecce Dauid ab[coditus eff apud | K Gis RN OG CJ TY Xoum W TU Bourd ₪ EYEN ₪ M %- 
nos in anguflis in noua in colle Achile qui eft a Edy Gd icoseuods ; 
dextris Feffemun? io gir 000 meds Tho pus & 0007066 eic xa 

* £t nunc omne quod iuxta auimam regis in +° raba, xa (a auro megs huas , Dyroxex Ne oot 
de[cen[um > ur ad nos, conclufi emm ydp elow èy Talc apri E Caos 

unt im manibus regu. SP er כ‎ CH Ci + a 
f * Er dixit cis Saul , Benediéti vos Domino, +! S 5 HE Ki MN. corey ll קאד‎ a 
: ga || OTL 8000075 TECA Uod. 
uia doluiflis de me. ו‎ TE ; T CPU 

+ Abite iam e» preparate adbuc, ez cogno- ^. Ah pa A M. ri. C - 
fite eo» videte locum eius, vbi eft pes eius,ve- Ca Gaiko i ATA He te 
lociter ibi vbi dixifis , quia dixit Saul , Ne TE, OTI éT EVO TALA un TOTS rwepy docto) sT 
fort? callide agens hic callide agat. rawovpy Schr oy. 

+ Et videte cy confiderate de omnibus lo-33 |,, ‘yay (dere wo) yore ÈM של‎ dT MV TUY Pr OV 07700 w= 
cis vbi ipfe ab[conditur ibi , קש‎ renertimini ad T; טא‎ ini, xc) וט‎ ate mess us sis sronto, 
me in praeparatum; éy vadam vobifcum, eo ₪ ropa Gey ue du xo) deua. sie Jis yis, 
erit fied [uper terram, perfcrutabor eum in Meaurio ass isda 
cunctis millibus Tuda. i ETE / 4 ₪ 

* Er farrexerunt Ziphei e abierunt antes | AA Nes i$ ו‎ dani As 

Sey raun noy david yoy oi Add psc durd Cy Tt) Eng Th 
uan iag taepa in dE Cd icosétody. 


| 


| 


Saul: ילש‎ Dauid qo» viri eius in deferto Maon 
in cve[bere à dextris Jefemun. 


CHALDAICE£ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


" Et dixit Dauid , Num cogitant. tradere habitatores Keghile me & viros meos in manu Saul ? & dixit Dominus, Cogi- 
tant tradere. ï Er furrexit Dauid & viri eius vt fexcenti viri , & exierunt ex Keghilah , & tuerunt 1n locum qui 
idoneus ad eundum: & Sauli nunciatum eft quod eualit Dauid ex Keghilah: & detentus eft ab exeundo. ^d 5 Ecfedit Dauid in 
deferto in prafidio,& (edit in monte in deferto Ziph ; & quæfuit illum Saul omnibus diebus , & non tradidit illum Dominus tn manu 
cius. '5 Ervidir Dauid quód exiuit Saul ad querendum & ad occidendum fc : & Dauidin deferto Ziph ia .ו‎ 

Ec furrexit Iehonathan filius Saul,& iuit ad Dauid ad filuam: & confortauit manus eius in didoDomini. ——‏ יי 

Et dixit ci, Non timebis, qnia non inuenier te manus Saul patris mei ; & tu regnabis fuper Ifrael , & ego ero tibiin fecundum,‏ זי 
etiam Saul pater meus cognofcit fics , * Etpepigerunt ambo illi fadus ante Dominum , & fedic Dauidinfilua , & Ichonathan‏ & 
Et afcenderunt viri Ziph ad Saul in Gibghatha ad dicendum , Nónne Dauid abfconditus nobifcum‏ יי iuit in viam fuam.‏ 
in prafidio in filua in Gibghatha Hhachilah quz ad Auftram Ieflimon? i Et runc ad omnem voluntatem anima:‏ 
tua rex defcendendo defcende, & nos trademus eum in manu regis. ir Et dixit Sant, Benedicti vos ante Dominum,‏ 
quia miferti eftis fuper me. \ . “Ire nunc & praparamini adhuc, & cognofcite EE us SN manens;‏ 
quis vidicillum ibi? quia dicentes ei quód 6311/66 agens & exiens ille. . èi ur ` Ervidete & fone. ESOS‏ 
latibulo in quo abíconditus eftibi,& redibitis ad me m veritate, & veniam vobifcum .& erit fi illenon eft in terra, & inucftigabo umin‏ 
omnibus millibus domus Jehuda. “Er fürrexerunt & iuerunt ad Ziph ante Saul: & Dauid & virj‏ 
cius in deferto Maghon in planicie qua ab Auftro Ieffimon.‏ 
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25 *Tuitergo Saul & focij eius ad quzren- 
; ; j dum ea. Et nunciatü cft Dauid: ftatimg; 
gm מָעון וישמע שאול‎ aT רחסלע וישב‎ defcendit ad petra, & verfabatur in defer- 
ב‎ 6 to Maon.Q uod cùm audiffet Saul, perfe- 
xe cutus cft Dauid in deferto Mao. * Et ibat 
ויהי דָוֹד נחפז‎ moewn מור ה ודוד ואנשיומצד‎ Saul & viri 6105 46 latus montis ex parte ` 
by ללכת מפני שאול ושאול ואנשיו עטריבם‎ vna; Dauid aŭt & viri cius crát in latere 
: V M AP VEA Th Ted US S Rd mótis cx parte altera. Porró Dauid defpe- 
rabat fe poffe euadere à facie Saul. Itaquc 
Saul & viri ciusin modum coronz cinge 
: m : CES : -5 bant Dauid & viros eius vt caperent eos. 
אחרי דוד‎ 47715 OW av על הָאָרְץ:‎ 55 liy *Ernuncius venitad Saul,dicés: Feftina 
copo» פלשת יב על--בן קראו‎ DNOD? וילך‎ | & veniquonià infuderüt fe Philiftiim fu- 
א‎ EU SUE i. us per terram. * Reuerfus eft ergo Saul defi- 
ftens perfequi Dauid,& perrexit in occur 
"3 | fumPhiliftinorum. propter hoc vocaue- 


DPY La דור משכם ויב‎ by» . ¿|| runtlocumillum Petram diuidentem. 
וה ו‎ XXITII. ! 
ויהיכאשרשב שאוּל מאחרי פּלְשְתִים ויגְדו‎ * +: A Scendit ergo Dauid inde, & habita- 
APRETI הור‎ רנחרbאלול‎ (A^ eaters i poliquam 
-530 שלְשת אַלְפִים איש בחור‎ Dkw *ויקת‎  5|| perfecutus eft Philithæos, nüciaucrüt ei, 


Ecce Dauid in deferto eft Engad-‏ :0166605 ישרשקל 4355 לבק הו ל 
di. *Affumés ergo Saul tria millia electo-‏ ; לוה VEINI NTI wpa?‏ על 23 


rum virorü, ex omni Ifrael perrexit ad in-‏ + צוֹרִי הי עליכבם לוכא rnm ow‏ הצאן 
cw mindy ucftigandü Dauid & viros cius cti fuper‏ מערר-ק ויבא שאול Jon?‏ את- 
A a CR 7 b $ abruptiffimas petras q folis ibicibus per-‏ 
uiefunt. Et venitad caulas ouiü quz fc‏ ,|| רבליו ודוד ואנשיו myan DIVI‏ ישביכ-: 
s|| offerebat vianti,eratg,ibi fpelunca quam‏ * ויאמרו אנשי דוד vox‏ הנה היובש אשר- 


SODALIS Sen iN iom Nu . ingreflus eft Saul, vt purgaret ventre. Por 
JP 3 2"IR DN ja הנה אָנכִי‎ TON mimo ro Dauid & viri eius in interiore parte 


PLI 


. > 


sfpeluncz latebat. *Et dixerüt ferui Dauid‏ || ועשיר-ת לו כאשר יטב בְּעיניך ויקכם דוד ויכרת 
EE DC AR aA ad cü,Ecce dies de qualocutus cft Dis ad‏ 

: לט‎ oW v? ns בנ המיל‎ DN te; cgo trada tibi inimicü tuü vt facias ci 

UT oy אתו‎ 71135 TOT mNOma)* || ficuc placuerit in oculis tuis . Surrexit er- 
תכ שר לשאול :+ האמר לאנשיו‎ m. ₪ Dauid & prefcidir orà chlamydis Saul 
dod ה‎ b. yit Raa «filenter. * Poft hzc percufsit cor fuü Da- 
mn3vrnw אכם-אֲעֲשׂה‎ mima חָלִילֶדה לי‎ || uid cog abfcidiffet orá chlamydis Saul. 
mim לאדני למשיח יהוֹה לשלח ידִי בובּי-משיח‎ 4 ‘Dixitg, ad viros fuos: Prop מ‎ fit Sb. 
Os ו‎ Snc hiDominus ne faciam hanc ré domino 
וְלָא‎ 071273 »vaN DN וישסעדְוַד‎ * Tn : meo Chrifto Domini, vt mittam manum 
don מהמערה‎ op אל-שאול ושאול‎ pip? 0303 vs 1n.cuim, quia Chriftus Domini eft. | 
x p N QE UC EE NO VIS TT s *Etconfregit Dauid viros fuos fermo- 
113 nibus iftis, & non permilit eos vt con- 

furgerent in Saul. Porro Saul exurgens de fpelunca pergebat coepto itinere. 
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$ Er iuit Saul co וט וער‎ ad quarendum | 
Danid; יקש‎ nunciatum eft Dauid, cs defcen- 
dit ad petram in defrto Maon : e? audiuit 
Saul, eo» perfecutus efl iy deferto Maon [oft 
Dauid. — 3 Et it Saul co» viri eins ex parte z6 
montis huius; ex Dauid c» eviri eis ex par- 
te montis altera: qo» Dauid erat te&fus cet iret 
à facie Saul , יקש‎ Saul qo» wiri eius appropin- 
quabant fuper Dauid, co» viros erns vt caperet 
eos. ^ Et nuncius venit ad Saul,dicens:Fe- 7 
fiina co veni quia infufi funt Philfiijm fuper 
terram. * Etreuer(us eft Saulut non per- 38 
fequeretur pof? Dauid, e perrexit in occur- 
fum Philifinorum:propter boc vocatus eff lo- 
cus ille Petra diuifa. 
₪ 
| a[cendit Dauid inde e [edit in angüflis * 
ın Gaddi, | 

* Er fadum eft cot renerfus esi Saul à tergo + 
epbiliffigorum, co nunciauerunt ei', dicentes: 
Ecce Dauid in deferto in Gaddi. 

+ Et accepit. fecum tria millia virorum ele- 3 
orum ex omm | [rael, cs perrexit ad inuefli- 
gandum Dauid e viros eius per anteriorem 

artem venationis ceruorum. 

* Er venit ad armenta gregum que in cuia, + 
יפש‎ erat ibi [Delunca; e ingreffus eft Saul cot 
prepararetur ; e Dauid cy viri eius in [pe- 
lunca interius (edebant in ea. 

* Gt dixerunt viri Dauid ad eum Ecce dies 5 
hec, quam dixit Dominus ad te : Ecce ego tra- 
do inimicum tuum in mauus tuas, @ facies ei 
quod placuerit in oculis tutt . co [urrexit Da- 
nid co» abffulit alam diploidis Saul latenter. 

+ Er factum eff poft hac éx percu[fit Dauid * 
cor fuum, quoniam abflulit alam diploidis eius. 

+ Et dixit Dauid ad viros (uos , Nequa- ? 
quam mibi à Domino, (f faciam {verbum hoc 
Domino meo Chriflo Domini cot inferam ma- 
pum meam in eum , quoniam Cbriflus Domini 
hice. * Et perfuafit Dauid viris [uis im fer- 5 
monibus , «x non permifit es vt con[urgerent 
eo interficerent Saul. W furrexit Saul, יש‎ 
egre[fus efl in viam de [pelumca. - 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
3 Etiuit Saul & ferui eiusad querendum eum , & denunciarunt Dauid , & defcenditad rupem , & feditin deferto Maghon : ₪ 
audiuit Saul & fecutus eft poft Dauid in defertum Maghon. 26 Eriuit Saul à latere montis hinc ; & Dauid & viri eius ex latere 
montis inde: & fuit Dauid difquirens ad abeundum ex-anre Saul; & Saul & viri eius infidiantes fuper Dauid, & {uper viros eius ad com 
preheadendum eos. לי‎ Et nuncius venitad Saul ad dicendum : Feftina & vade , nam extracti funt Pelilthat fuper terram, 
Et redijt Saul à fequendo poft Dauid, & iuit ad occurfam Pelifthzorum: ideo vocarunt locum illum Rupem diuifionis,locum 
in quo diuifum eft cor regis ad eundum huc , & illuc. 
CAP, אא‎ , / EP uA 
T a(cendit David inde, & feditin prefidioGhengedi. — ' Et fuit quando redijt Saul de-poft Pelifthzos, & nunciarunt illi dicen- 
do: Ecce Dauid in deferto Ghengedi. ` Etaccepittria millia virüm adolefcentium ex omni Ifrael , & iuit ad querendum Dauid 
& viros cius fuper facies foraminum rupium. * Et venit ad caulas pecoris quz fuper viam , & ibi fpelunca: & introiuit Saul ad fa~ 
ciendum ntcellaria faa: & Dauid & viri eius in foraminibus fpelunca. * Et dixerunt viri Dauid ei: Ecce dies quem dixit Dominus 
tibi, Ecce ego tradens auctores inimicitiz tue in manu tua , & facies ci id quod re&um in oculis tùis. Et fürrexit Dauid 6 
alam pallij Sauli in occulto. * Et fuit poftea & doluit Dauid in corde fuo, eo quàd abfcidir alam qua Sauli. 
ד‎ Et dixit viris fuis, Abfit mihi ab-anre Dominum , fi faciam verbum hoc domino meo vneto Domini,ad extendendüm manum! 
meam in eum; quia vnétus Domini ipfe. * Ecqaietos reddidit Dauid viros fuos in verbis , & non fiuit eos furgere fuper 
Saul: & Saul furrexit ex fpclunca,& iuit in via; 


X> 436- 45 שמואל א‎ SAMVEL,. i. B. Hierony. Sarl. 
* Surrexit auté Dauid poft cü,& egref- 
EUM fus de fpelunca clamauit poft tergü Saul, 

wp nr dicens: Dne mi rex ; & refpexit Saul poft‏ לתמר אדני המלך ויבט שאול 


1 דוד אפים ארצר-ק וישתחו‎ p אחריו‎ fc, & inclinans fe Dauid pronus in terram 
MEET Cr e. roradorauit s Dixitd; ad Saul, Quareaudis 

4-—AN לשואול לחה ח*זחש‎ 5 E T NS Ss 
תשְׁמע אָרתדְברי‎ noo ויאמְרדוד לְשָאוּל‎ verba hominü loquentiü , Dauid quzrit 
qn v pan אדם לאמר הנר-קדוד‎ |r: malum aduerfum te? * Ecce hodie vide- 


runt oculi tug tradiderit te Dns in ma- 


j TINYN את‎ PIY ראו‎ nin היובם‎ mn: "| |C nu mea in fpelunca , & cogitaui vt occi- 
onm qna» יהוה'היוכ= בירי במערר-ק וְאָמר‎ deré 06160 pepercit tibi oculus meus. Di- 


y ; Os R 4 ienim , N tenda ma i 
באדני בי--מְשׁיה‎ TOZUN NARAR TAY || Jam meum, quia Chriftus Domini ef. 
ואבי ראה גב ראה אר--‎ i יהורה הוא:‎ + s „Quin potius pater mi vide & cognofce 

AQ E RES vir ORC T Se ! ora chlamydis tuz in manu mea,quomo- 
NS Toy 3 $93 apo pud = בי‎ Ty 2 dez do cum preicinderé fummitaté chlamy- 
רְּעורְאֲרהכִי אִין בידי רֵעה ופשעולא--‎ PINN dis tue, noluiextedere manum meain te. 

| T הטאתי ל ואתה צדה את-נפשי‎ Animaduerte & vide quoniam non eftin 

ll ב‎ manu mca mali, ncquc iniquitas, neque 

322 = בִינִי וּבִינֵךְ ונְקְמָנִי יְהוֹר‎ mm o3v? * — U|| peccauiinte. Tu autem infidiaris animae 

es MURUS E hs iud 1 feras cà. *Iudicet Dis inter me 

RND Nope mee vent A :‏ כּאַשר יאמר מל 

utu ו‎ I" rN o & te,& vlcifcatur me Dnsex temanus aŭt 

1 יצא רְשַעוְיָדִי לאְתְהְיָהבַךְ‎ EDY ITAI | 14 mea non ficinte. Sicut 8 in prouerbio 

x) antiquo dicitur: Ab impijs cgredictur im‏ * אַחֲרימי שא מלך ישראל אחרימיאתר-; 
NE. : j pietas . Manus ergo mea non fit in te.‏ ל uM OM SM A eh em TE‏ 

m. 323 "ION A | ₪ ‘Quem perfequeris rex Ifrael? qué per-‏ אַהֲרִיפרְעֶש אָהָד: 

mm mm: 16 | fcqueris ? Cane mortuü perfequeris & pu‏ לדין ושפט ביני ym‏ ורא וירב 

, TN ב ל‎ Po : ; EN A 6 . ו‎ lice vnum? * Sit Dhs iudex & iudicet in- 

m n?23 n , 322 שפנ‎ 3^2) A 17| D ter me & te, & videat & iudicet caufam 

DT 080339 [|17 mea,& AE de x tua. eim au-‏ האלה אל-שאולויאמר שאול 

QOO! (USE CMS ES SONS SUUM ER || tem compieflet Dauid loquens fermones 

| : 122 Yp ONU NOM TREE a Jpn = huiufcemodi ad Saul,dixit Saul: Nüquid 

voxhactua eft fili mi Dauid ? Et leuauit‏ |%י — * ויאמר 158 צריק nDN‏ 3322 אַתֶר-ה 

] הרעה‎ Tno2) גמלתני הטובה ואני‎ |" Saul voce fuam & fleuir. * Dixítq; ad Da 

MU VL .ד רכ כ‎ n Sa = uid , Iuftior tues quàm ego, tuenim tri- 
היובם ארת אַשַרִ--עָשִיִתֶרק‎ nn DNI * 9 | = buiftimihibona,ego 0 tibi ma 
יהודדק 172 ולא‎ 3o אתי טובה אר-= אשר‎ (| la. * Ert tu 10016301 mihi hodie,quz fece- 
MT A ae all ris mihi bona , quomodo tradiderit me 
vov IDN ITN וְביהימצא איש‎ + : »nim 20| Dnsin manu tua & non occideris me. 


gobe mmn nao |^ Quisenim cùm inucnericinimicü fu,‏ טוֹבר= תַּהַת היוכש 
ADAE T E HEMDEN RAR i se dimittet eu in via bona? Sed Diis reddat‏ 
tibi viciffitudinem hanc , pro co g hodic‏ % הורה אשרעשיתר-ק לי ' * ועתרה הָנרה 
Mmg) pon 390 *3 *ny ||" operatus esin me. * Et nunc quia fio‏ 372 1732222 
FU^ DM a FI C Mar Spo SUR PT E S quód certiffime regnaturus fis,& habitu-‏ 

: NOU | rusin manu tuaregnum Ifracl: 


. MY הרגום‎ 
expos pymes לאחורוהי וּכְרַעִדָוְדעַל‎ s tnos vao XE לְמִימַר‎ NRY ia מְמַערְחָא וּקְרָא‎ PAN 2a T: on ? 
PAPAI INDIEN NUN PAMAN YDY MRAD UU T0875 גו‎ 
IT DGIN NI n'y 72 MENTIR? PININ nost במערְתָא‎ va PINDI MTPO pynwnpYNO ND E 
רע‎ TAP מעילך ולא‎ MIIN PPADS VI TPY JNIA ADR aom ** | anaso s aima 
mpm yem gave py, ** על נפשילְמַקְטָלִי ו‎ poo mST roo Pr moy ain ya re mem 
LIRIN מתלוָא מרקדמין מרשיעיא חיפוק‎ PININ 1 i32 NUDNO 
| noram van amus popa ser se בָהַרמזְנְפק‎ 5 
Spo moe ny 17 poyan yen an קרמוהידיניז‎ o בינ‎ ora meam prom "s 


"yo weapon ** ו‎ oap שאול‎ arms 3 pn se oo ns ey foem eame rm 
Uanbp Nar qp טיבו ותדמסרני‎ NY דיזי דעבְדְתָא‎ NDP ND INT? טַבְהָאואֲנָאגמלְהָךְּבִישְׁחֲצת ו‎ 20591 NN 


1 r ; ג‎ / : 
NDD ÀI PYRY DO NOT en spa ויוי ישמִינך‎ opm rry וישלתיניה‎ maa yam o3 n3 ל* ורי‎ 
rogo לכות‎ 13 DRIN qon 1250 Nw say! 


Interp. ex Grac. lix. SAMVEL. I. ל‎ lh TF 


^* Er egre fus efl Dauid pofl Saul de [pelunca, » ued שוש‎ deii dol PW Pid 
e 0 Dauid poft d 0 dicens iW ; Q2 M. יי‎ à m TUE SRD Pl QU erp 
rex. c» re[pexit Saul poft fe, c?» mclinauit Da iris ve ל ו‎ wes 0 6 
uid [aper faciem [uam fuper terramseo adora- rl Ea ae מ‎ 0 Uwe dau) Jat 
uiteum. — * Et dixit Dauid ad Saúl , Quare xo|| PT E curs o) TW yhd, 6 mesener eumd. 
audis verba populi dicétium, Ecce Dauid que- to US david mes rasa, ivari dxe rly yw 
rit animam tuam? * Et indie ifla viderunt xi E agod Neyóvron ide dauid ד‎ ri» Puyn Gv: 

oculi tu quòd tradidit te Dominus bodie im ma | “aye IT uep Cur iw 0 6 optan- 
mus meas in [belunca,co» non volui occidere te, quoa 000 rot péduxé re wei a ez rae ydo d 
e» peperci tibi; eo dixi, Non inferam manum us y Td amado, x) cix [Bou Nilo מק‎ ie 6 

. . M p 1% 4 2 

meam in dominum meum , quoniam Chriftus 2000009 Gu: xa) ira c 7 xod ws Jh w 


Domin ifle ef. 7 ה‎ E TOOS ES $ : 
> ip. ey 4. Ii 4 0 U $ ג‎ 
diploids in ma 1: ss OTe KEA O Ep lbs TATP ov. 


PSAMOTHA al 


+ Et pater meus, co» ecce ala 
PLA EE Ma ci 2A ao rrleny | FRE ay AE KY 
au mea, ego ab[luli alam diploidis , co» non in- 6 ids 8 rep vA a 0 CSI AHS COD 
terfeci te, יק‎ cognofce ילש‎ vide bodie quod nom | Eon 4 6 iae ? droite € cix aar élewat ce xol 
: a , y / uv. , 4 n» N , 
efl in manu mea malum neque iniquitas neg; yov 15 ide ChusogvoT GEL עה‎ CJ T xa. pou מו‎ 
impietas , יל‎ non peccaui in te, co» tu infidia- | sos LO ernas uot dosed, no y huap elc at * xo] cÙ 
ris anime mee cot auferas eam. ||. 8000662 Thuy uov € rapen orb: 
ו‎ , 


+ . : : reve, t / i שי‎ RE 7; TE e INN DM E : 
judicet Dominus inter me (gr. inter te, 3 xeon XU24.06 waus eus Coa ular rg n= 
et cvlcifcatur me Dominus ex te, at manus mea 


A Axira mor xdoros èm (00° hA vein us Gic JAS 
noneritinte. . * Sicut dicitur in prouerbio 14 | Bn א‎ m e uir 0 hice, | 
antiquo; Ab impis egredietur delié£um , יש‎ * EM AE TREK GANAS a aor 


manus mea non erit in te. MICE) "TU Ec Pos Ci FARES Sx tsy Jct. 
- / z , 4 Y 0 \ 

* Et nunc pofl quem perfequeris rex 065 15 aeo FUE CAU A na adwaseic Beane) ₪ ira 

poft quem egrederit à pofl canem mortuum, e> 07/60 TWO וס‎ drirw 190; TE ROT" vol 

E 3008 is 4 tu. . , / ~ , A 

pof pnlicem vnums 160i uA 06, - gab zur O tis zerry 7 


* Sir Dominus in iudicem cz ctforem inter 16 Axas nY 0000000 tuod You e xy 102i nu O 6 rola 
me co te, Ud Dominus c2» iudicet cau- you rhy Glo us © Qoi o po 6 (ay. 
fam meam , es vlcifcatur me de manu tua. כו‎ ol EUG ws עס‎ david nandy Ta prua 


+ Er factum est vt compleuit Dauid loqui 17 n ו‎ fae , 7 
; ib: To mes rA, CETE n Quin (ov 3 
fermones iflos ad Saul: eo» dixit Saul , Uox 6 i A oq pe (so aui rn rix 


צ*צי 2 N93. (₪ ` \ N‏ ו 
ov david. ; ;‏ ל 
TREN 8 0 quer aud xe Aare:‏ ו tua hec fili Dauid? co» eleuauit Saul vocem || 0 vid‏ 
Xo) sire megs avid dix (D? gv ép EE oTi‏ ג fam es fleuit.‏ 
WAL‏ , \ \ לו à‏ , / י \ ^ 
Et dixit ad Dauid, Juflus tu magi quam ||. 0 up dyrantdexaec uoi yada, tyo dV Arar w=‏ + 
ego ,quia tu quidem tribuifli mbi bona ego au- xat Grunar.‏ 


v SEN Pis A. , : M v MS £ 
tem reddiditibi mala. — * Et tu nunciafli ho- 19| 1s * wo) co טקנס‎ musgo ad 00 osctya= ' 
die que fecifli mihi bona , quomodo inclufit me Sd ts drexnaoi us xaO rnusegsis Tas. yaen 
Dominus hodie in manus tuas, co» mon interfe SR r 
U AN EATE : 

cifli me. *Et quia fi inuenerit aliquis inimi- xc 0 oe ARS ec an: Ral DR 

; RS. mimi-io \ ב‎ 6 * yg on si upon rie Py y pdr atur ow SA Na C א‎ 
cum [aum in angufiia , e» merit eum in wia niuor èn 03009500 Oo 
bona, cx Dominus reddet ei bona ficut feaifh | koe. d uae AC Node 2 i 
tu bodie. 107 nunc, ecce egocognofco, quo- 21 | cary cry aot HAVOS Tr ו‎ TU THLE. 


: | | + מס‎ iy Boo iya yanu, tn [oat duy. Bandi 
niam regnans regnabis כ‎ €» confütuetur re- | ל‎ x4 00 yO 0 ir Baa eT 
gnum lfraelin manu tua.: | cac € ene.) ú Baana img nn W yao (ov. 


CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

° Etfurrexit Dauid poft hæc,& exiuit ex fpelunca , & clamauit poft Saul , dicendo : Domine mi rex : & refpexit Sau! retro (e ,& 
incuruauit fe Dauid fuper dues fuam fuper terram, & adorauit. " Ec dixit Dauid ad Saul, Ad quid tu audis verba filiorum 
hominum ; qui dicunt: Ecce Dauid infidians malum uium? “ Ecce hodie viditoculus tuus quód tradidit te Dominus 
hodie in manu mea infpelunca . & dixerunt alij vt occiderem tes & peperci fuper te, & dixi : Non extendam manum meam in dominum 
meum, quía vn&tus Domini ipfe. " Et domine mi confidera;etiam videalam pallij tui in manu mea, quòd cam ab(cin- 
derem alam pallij tui, non occidi te:cognofce & vide quàd non eft in manu mea culpa & iniquitas, & non aduerfatus fum tibi, & tu infi- 
dians (uper antmam meam ad occidendum me. i Judicabit Dominus inter me & inrer te , & vleifcetur me Dominus 
dte, & manus mea non crit in tc. ^ Vrid quod dicunt affimilatores ab antiquis, Ex impijs exibit culpa eorum , & 
manus mea non crit in tc. '5 Poft quem exiuit rex Ifrael ? poft quem ru fecutus ? poft debilem vnum, poft abiectum 
vnum. ' "5Eterit Dominus in iudicem, X faciet iudicium inter me 6 inter te , & manifeftaante eum iudicia : iudicet 
me & liberabit afflidionem meam à te. " Er fair quando fimuit Dauid loqui verba hzc cum Saul, & dixit Saul, 
Nunquid vox rua ifta fili mi Dauid? & extulit Saul vocem fuam & luxit. | Etdixirad Dauid, Iuftus tu à me, quia 
tetribuifti mihi bonum, & ego retribui tibi malum. “Er tu indica(ti hodie quód fecifti mecum benignitatem, 
quód tradidit me Dominus in manu tua, & non occidifti me. - - "*Sienim inueniret vir auctorem inimicitia: fug, S 
dimittet eum in vía recta? & Dominus rependet tibi bonum própter diem hanc , quod feciti mihi, « 

" Et nanc; ecce fiui, quod regnando regnabis, & ftabilietur in manu tua regnum Ifrael. . 


£f 
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SAMVYEL, t. Tratflat. B. Hierony. Moritur Samuel.‏ שפואל א בה 


| 355 
«s‏ תתה ְשְבְעה ליביהוה אַס"תַכרִית אֶת-זְדעי 

fet po: maa "SU DN TOU CON) "SDN .; mo patris mei. * Et iurauit Dauid Sauli. 
אֶל--בִּיתו‎ oU Un וישבע דוד לְשָאוּל‎ * ‘al Abijtergo Saul in domi fuam ,& Dauid 


*Tura mihiin Dno ne deleas femé met 
poft me, neq; auferas nomen meü de do- 


& viri eius afcenderunt ad tutiora loca. 


upon yvy vea mm | | Bo c2 vs 
: 1 Ortuus eftautem Samuel & congre uc. 
na i i 
ו‎ USA L NUTS : EN gatus eft vniuerfus Ifrael, & planxe- 
ONU? כל‎ Yap" שמוּא‎ rm "|| runteum nimis & fepelierunteum in do- 


Yap" 3-50" mo fuain Ramatha :Cofurgenlq; Dauid‏ ְּבִיתובָרְמָה ויקכם דוד וירד 
bi: rep ANNUI CUM AR dla defcendit in defertum Pharan. *Erataüt‏ 
NS 0372 ` vir quifpiam in folitudine Maon, & pof‏ = יואִיש בְּמָעון ומעשהו 
feffio eiusin Carmelo , & homo Ws ma-‏ בכרמל וְהָאִישׁ 5103 מארו וצאן שלשת-אלפים 
DNA DAT. ENE SER n nus nimis. Erántq; ei oucs tria millia, 8‏ 
DN 23 Bl c mw Pille capra. Et scidit vt tonderctur grex‏ צאנו 0122 i‏ 
DWI + 3 || ;ciusin Carmelo. $Nomen auté viri illius‏ האיש av1033‏ אשתואבניל והאשה 
erat Nabal, & nomé vxoris eius Abigail.‏ ו T S MRD‏ ו 
Erátq; mulier illa prudétifsima & 6‏ בוב WRONA nayo‏ קשה ym‏ מַעֲלְלִים 
MHI || fa Por vir eius durus & pefsimus& ma-‏ 1272 * וישמע דָוֶד בְמִדְבָר כִי- גוז 
hiciofus „erat autem de genere Caleb.‏ :נבל את-עאנו: יוישלח דוד עשרה נעריב= 
ג VO a ES Con, eee || 4 Cum air audiflet Dauid‏ 
tonderet Nabal gregem fuum; *Mifit de-‏ ; | ואמר דור Yoy Dry‏ ברמלה וּבָאתם אל-נבל 
cem iuuenes, & dixit cis: Afcédite in Car-‏ || > ושא לה כם qx‏ בשמי לשלוב= i‏ + ואמרתב- 
Ay mclü, & venietis ad Nabal , & falutabitis‏ ל E br int b NL‏ 
ov quao V nnNvn?;i713 «eum exnomine meo pacifice. ^ Et fic di-‏ וכל אשר 3 
nov 7 || cetis, Sit fratribus mcis & tibi pax, & do-‏ : *ועתה שמעת יבִי גזזים m‏ עַתָּה הַרעִים 
HUN E uk mui tux pax, & omnibus quecunq; ha-‏ לי 5 RUN‏ 5 .+ 
pa) NM C229 22n N2YDV "13. TUI 7 bes fiupax. * Audiui g tonderent palte-‏ 
ds i» Erg tuos,qui % je = im‏ קה מאומרה 53( on»n‏ 2722 : 
y : EG: 0 eferto . Nunquá eis moleftifurmus, nec‏ 
qoyrns ONU : "|B aliquado defui quicquá cis degrege om-‏ ונדו 7 oy" N‏ 
E tepore quo fuerunt nobiícü in Medis‏ חן T7573‏ בִיה-על-יום טוב 133 תּנָה-נא UN DN‏ 
X : Ld LAE slo. *Interroga pucros tuos & indicabüt‏ 
pur qam quu AM scia tibi. Nune ergo Dati pueri gratiam‏ ^ 
in oculis tuis. In dieenim bona venimus.‏ ||: * ויבאו נְערִידְוְרוִירְבָּרו PS‏ בְבֶל-הַדְבָרִים 
uodcung; inuenerit manus tua da fer-‏ ב ו 0 
Tap MIVAN NT a lm A‏ 
fent puert Dauid,locuti funt ad Nabalo-‏ || 77 ויאמר מִידָוד ומי בז- ישיהיום רבו עַבְרִיכ= 
mnia verba hec ex nomineDauid & filuc-‏ € המתפרציבם איש מפני אדניו: 
EY n WT DEPT "703 77. ||rerunt. *Refpondensautem Nabal pueris‏ 
David, ait: QuiscftDauid & quis cft fi-‏ | ה וְלְקְחְתִי אֶת-לְחמי וְאֶת-מימיואר-2 טבחתי 


lius Ifat? Hodie increuerunt ferui qui fu-‏ ?תשר טבחתי m5‏ ונתת לאנשיבש אשר לא 
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Interp. ex Grzc. lxx. SAMV EL: fi 


* Et nunc iura mihi in Domino ,vt non di- 12 
fperdas [emen meum poft me, & non deleas no 
men mek de domo patris mei. * Et iurauit Da- 23 
uid Saul, et abit Saul in domi [uà ; יפש‎ Dauid 
e» viri fui afcenderiit in munitionem arétam. 

| CAP. XXV. 

Ez Samuel mortuus efl, co» cógregatur vni- x 
nerfus T [racl, ev» plangiit eam co fepeliunt 

eum in domo [ua in Armathaim ; co [urrexit 

Dauid cr defcendit m defertum Pharan. 

* Et erat bomo in folitudine, et poffe[fio eins z 
in Carmelo, ילש‎ homo magnus nimis ; e buic 
oues tria millia, eo» capre mille. es faetum eft 
cùm tonderent ipfi oues eius in Carmelo: 

* Et nomen bomim Nabal , יפש‎ coxori no- 3 
men Abygall , co erat mulier boua prudentia 
ילש‎ pulchra forma nimis, co bomo durus c 
maliciofus in exercitijs,co~ bomo caninus. 

* Er audiuit Dauid in deferto quód. tondit 4 
Nabal Carmelius greges fuos. * Et mifit Dauid , 
decem pueros, ey dixit ad pueros, Afcendite in 
Carmelum, cw venite ad Nabal, e [alutate 
eum in nomine meo in pact. 

* Et dicetis ei hec, Ad tempus es» tu [alunt 6. 
e» omnia [alua cs» domus tua. 

* Er nunc ecce audiui qud tondent tibi itc 7 
paffores tui, qui fuerunt nobifcum in deferto,et 
non probibuimus eos , cs» non mandauimus ets 
quippiam omnibus diebus , exiflentibus eis in 
Carmelo. * Jnterroga pueros tuos, eg! annun-s 
ciabüt tibi , e» inueniant pueri tui gratiam in 
oculis tuis, quoniam in die bona venimus. Da 
iam quod inuenerit manus tua , ferui tuit eo 
filio tuo Dauid. — * Et veniunt, pueri Dauid, » 
co loquuntur ad Nabal fecundum omnia ver- | 
ba bec in nomine Dauid, cs exilit Nabal. | 

* Et refpondit pueri Dauid es dixit, Quis 10 
Dauid co: qui filius fefe? hodie multiplica- 
ti funt ferui qui fugiunt cunufqui[que à facie 
domini fhi. 

* Et tollam panes meos, vinum meum, vv 
e? pecora mea que occidi tondentibus mihi 
oues „cy dabo eacvirit , quos non fcio unde 


funt? 


11 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


? Fenunciuramihiin dicto Domini quód non perdes filios meos poft me , & non ceflare facies nomen meum de domo patris; 
mei. 3i Et iurauit Dauid Sauli,& iuit Saul ad domum (uam; & Dauid & viri eius afcenderuntad pralidia. 
CAP. XXV. 
T mortuus eft Semuel , & congregati funt omnis racl , & planxerunt fuper eum , & fepelierunt eum in domo eius in Ramatha: & 
ftetit Dauid & fugit fibi in defertum ad Paaran. * Et virin Maghon, & fubftantie eius in Charmela, & vir magnus valde, 6 
illi pecora tria millia, & mille capre. & fuit cùm tonderet pecora fua in Charmel. Er nomen viri Nabal, & nomen vxoris eius 
Abigail, & mulier fapiens intelligentia, & pulchra vifu, & vir durus & malus factis ; & ipfe ex domó Chaleb. ^ Eraudiuit Dauid 
in deferto quód tondens Nabal pecora fua. s Er mifit Dauid decem adolefcentes, & dixit Dauid adolefcentibus,Afcendite ad 
Charmel,& ite ad Nabal, & rogabitis illi in nomine meo pacem. * Er dicetis fic; Per viram tuam, & tu pax, & domus tua pax, 
& omnia quz tibi pax. ? Et nünc audiui quód tondentes tibi fimt, & nunc paftores tui fuerunt nobifcum,tion la (imus eos, & 
non defuit illis quicquam omnibus diebus, quibus fueruntin Charmela. " Interroga adolefcentes tuos; & indicabunt tibi,& 
inuenientadolefcentes mifericordiam in oculis tuis , quia die bono venimus ; da nunc quod inueniet manus tua feruis tuis , & filio tuo 
Dauid. ? Et venerunt adolefcentes Dauid , & locuti (ant cum Nabal verba hac in nomine Dauid, & finierunt. | 
" Etrefpondit Nabal feruis Dauid; & dixit, Quis Dauid ? & quis filius Ii ? hodie multi (eru qui fugiunt; & qui abíconduntu£ 
virab-ante dominum fuum. " Eraccipramcibum meum, & potum meum, & conuiuium meum, Qua paz 
raui tonforibus,& dabo viris quos non noui, vnde ipfi? 2 / 
2 
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n m ED 17 ויהפכו נערי‎ à e | Regrefsi funti itaque pueri auid per 


Ais | viam fuam,& reuerfi venerunt & annun- 

ciauerüt eiomnia verba quz dixerat Na-‏ ויגירו לו angna‏ הָאלְרהוּ 

r1 bal. *Tücait Dauid pueris fuis, Accinga-‏ $ "05" דוד vt‏ חֲנְרוּי איש אֶת-חרנן 
tur vnufquifque gladio fuo .Et accincti‏ וי Pe ys‏ 

VN v ymin funt finguli gladijs fuis.Accinctüfq; eft &‏ חרבו וי TDN‏ אֶת-הַרְבָו 


cpu איש‎ FAND כְאֶרְבַע‎ T "AN dom ` Dauid enfe [uo,&. fecuti funtDauid qua- 


fi quadringenti viri. . porró duceti reman 


: cov» על‎ 1QW? |, ferunt ad farcinas. "Abigail aŭt vxori Na 

t 4| balnunciauit vnus de pueris fuis,dicens:‏ ולאביניל אשת בל "n‏ נער-אֶחָד מחנערים 
C Ecce Dauid tnifit nücios de Aerts vr be‏ 

pý "2153/15 3 on 7 m How nan לאמָר.‎ 60166166 dno noftro, & auerfatus eft eos. 
C30 DNM HESS oy" אֶת-אָדנינו‎ 5:5; *Homincs ifti boni fatis fuerüt nobis & 
8 8 non molefti, nec quicqua 81108 perijt o- 
b3 מְאוּמָרה‎ wpa ולא בלמ ולא‎ TND v? mni tépore quo fuimus conuerfati cü eis 
H 73 anm CON ימי התַהלכנו‎ (sein deferto. * Pro muro erat nobis tam irt 
153 090-03 n9- -D3 wy vnnomns | nocte quàm in die omnibus dicbus qui- 
t7 bus pauimus apud cos greges. *Quam- 

obrem confidera & recogita quid facias,‏ הָיותנועמס רעיבם הַצאן: 


yon nno2^3 רעי וראי מַה-תע שי‎ nnn " 2 quoniá cópleta eft malicia aduerfum vira 
tuü,& aduerfum domum tuam, & ipfe eft 

lios Bellalitavenemo pofsitei loqui.‏ || אל-אדנינוועל כָל- יווהו כ -בלועל מדבו- 
DNY npm Orsay nom 1 ' yore 18 1$ *Feflinauiti igitur Abigail & tulit ducen‏ להם 
tos panes & duos vtres vini , & quinq, a+‏ 5 : 
cw rietes coctos , & quinque (ata polenta, &‏ נְבְלִי INE vom D‏ עשוות O'ND vam‏ 
centum ligaturas vuz pafle, & ducentas‏ קלו ND‏ צמקיכם covm mba conso‏ 
maffas 63116470 ,6 pofuit fuperafinos.* Di‏ »1 יע ל TANM * canon‏ לנעיה Ta‏ לפנ 
xítq; pueris fuis, Preccditc me & ecce ego‏ 
nN2 DDNS m Br MER a i Viro RA.‏ ולאִישה גבל לא yan‏ 
bal non indicauit. * Cùm ergo afcediller‏ 19 
haz "Nn mum : % | afinü & defcederet ad tale montis,Da.‏ על -החמור M03 nmn‏ 
79min P uid & ia cius pe aa in occurfum‏ דוד YUAN‏ יררִים לקְרְאתָה viam‏ 
S : zı ejus. quibus 8 illaoccurrit. * Et ait Da-‏ 
ODN uid, Vet fruftra feruaui omnia ĝ huius‏ יוַנדאָסַראן pt po:‏ שְמַרְתִיאֶת- oy‏ 
errin deferto,& non perijt quicquam de‏ || תשר לורה במדפר Jose w-o35 MEN‏ 
noD cüctis qua ad 60 pertinebant, & reddidit‏ ושב-לין i315 nnno?‏ 

:: mihi malum pro bono. * Hac faciat 
ג: + בה העשה אֲלהִיכם ולאיבי "7 וכה יוסיף‎ | Deusinimicis Dauid,& hac addat; fi re- 
inus -אַשר--לו ער--רתבקר‎ o5 PRUNON liquero de omnibus quæ ad ipfum perti- 
E ; || nent vfque mane mingentem ad parie- 
Yom T VON PIRNI * בְּקִיר:‎ stem. *Cum autem vidiffet Abigail Da- 
יעל--פניר‎ 11 "Nb ותפל‎ 32m ותַרר מעל‎ . uid, feftinauit & defcedit de afino,& pro- 


y cdit coram Dauid fuper faciem fid & 
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en Wo / ary | | = ענה‎ € Wicplw CAS , C agr inei va david x) 
Dauid (ecundum omna verva bec. *Et dixit 13 / ו‎ e à 
es ol rae | 70/0 ד‎ puau ora. | CERES 
Dauid viris fuis, Accingimimi vnufquifq; gla- Fic mede SEI ANE qo + 
^n Aa ^ : 1 ans NAT. ו‎ 
dio fuo: @ accinéti funt gladijs [uis eo» Dauid ו ו‎ / Pana qu Comas E EXATOS 
eo ipfe accinétus cft enfe [uo , © a[cenderunt ד‎ eR xA ox e Teys uru G Tas uarers 
. poft Dauid quadringenti viri, cs ducenti fe- eur, 5 dauid AE CASE OAC TW ayap ers; 
^ , z . 2/ 0 \ / 0 
derunt ad Jarcinas. | 6 0/5 Qui ad Ww david Teregxono did pes i daxo- 
-.* Et Abygail vxori Nabal nunciauit vnus xà | Gyr exo dan Jm quy exéody. 
de pueris, dicens: Ecce mifit Dauid nuncios de 
deferto vt benedicerent domino noftro, co de- 
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14 HY TN 0/60/01 yovauti ya SA Garry fe Nc) dese 
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nom quy reu a pitay , Ala id גו‎ agris ee 0000-0000 trt 

clinauit ab eis. D TN d Wu לש‎ 

tonus doy lig 0 $y xvr hU, © JEsrAwey atr ow-‏ י ae‏ ו 

+ Et virt boni nobis nimis co: no probibue- - is i S Add i 4 ו‎ Ss dE nm ad- 

runt nos , neque preceperunt nobis quicquam ed Pea pes ey aoi nuy o podeg C Gros, 
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eramus nos 12 agro. dde d eer 2 2v gamata CN faza EIVA LO ON Apo. 

* Quaff murus fuerunt circa nos, go diet. 6 | OTE TAX ices mepi nuas Gri) 0 xo) TUD 
note omnibus diebus. exiflentibus nobis cum ware maras rdc 006066 ovra hd uer eum toy 
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Et nune. confidera ex vide quid facias, 17 i, * yo) viy pra, 6 ide וד‎ cwrersnesoy T 
quoniam completa eft malicia aduerfum domi- 


o» ^ EAE‏ כ \ וכה t‏ / ודו 
aduer(um domum [uam , c? ne 2 t iUe 2m ee ers, 6 RR‏ ילש num noftrum‏ 
À Uoc. Adios, SC OSX £55 ALANT weg: ony.‏ ; , 
ipfe filius peflilens, non eft loquiad eum. 0 AE A E T os‏ 
Er fefinanit Abygail co» tulit ducentos 15 NT Ger roS oe oe A‏ * = 
panes ₪ duo vafa vini, eg quinque oues fa- | co ayo, 5 2d 6 dida: mesca m ertum pa, C TEY-‏ 
ד 0000071086 gomor 6 7 6 youop £y cct pidum (C.‏ ש , Bas, co» quinque oephi farinarum‏ 
pfe, eo ducentas mafjas carica- | AaSac, € 2966 Jn crs ovog.‏ אווש cUnum‏ 
rum, es? pofuit fuper afinos. ^» fng) cime Gicztudapioi AWTS , 7700600636 gumes-‏ 
ג ' Et dixit pueris fnis, Abite ante me, co ecce‏ * 
ego posi i venio: at viro fuo Nabal non nun- | o dei adire ia aA ctx ariyan. yg Hie cune‏ 
falfum efl cm ghee | y 6 Tù rla ĉio t aeneo èn rtr‏ כל cant.‏ 
per afinam, e defcenderet im tegmine montit, \ p» Heo david & A cl rea A‏ 
dn fes e a 2410) is;‏ ל M iD‏ 0 | מ ez: ecce Dauid cg» wiri eins defcendebant‏ 
occur fum eius, cg occurrit ets. quU OW TWO cud vei abore os Y‏ 
ה EiS airos &iquAa£a‏ ו , eit)‏ 0וטוס \0 Ez Dauid dixit , Forté ad malam feruaui | x * ser]‏ * 
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rem ex omnibus eius quicquam , © reddidit 
mibi mala pro bonis. 
* Hec faciat Deus inimicis Dauid, יפש‎ bec 
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manè meientem ad parietem. “Et vidit Aby- 3| AS ; AME (ncs 
: "ub ay 006000 xo) az doc aura uere [on Pan T טס‎ , C ETET 
gail Dauid : co» festinans defcendit: ab afina, p 5 שי‎ Ope ; 
co cecidit coram Dauid fuper faciem fuam, €> | erry oyavi ; A OCIT moy WTNS s (C 0 
adorauit eum fuper terram. aur) mtn yan. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLIAmIOL 

Etreuerfi funt adolefcentes Dauid in viam fuam, & redierunt & venerunt, & indicauerunt illi omnia eiufmodi verba.‏ יי 

5 Ec dixit Dauid viris fuis, Accingite vir gladium (aum. &accinxerunt vir gladium faum, & accinxit quoque Dauid gladium 
fuum, & afcenderunt poft Dauid quali quadringenti viri; & ducenti reli&ti funt ad cuftodienda vala. : ^ Et Abigail vxort 
Nabal indicauit adolefcens vnus de adolefcentbus, dicendo , Ecce mifit Dauid nuncios ex deferto ad behedicendum hero noftro, & 
abominatus eft in eos. '5 Et viri boni nobis valde: nos non lz fumus, & non alteratum nobis quicquam omnibus dicbus 
quibus ambulauimus cum illis quando fuimus manentes in agro. d Murus circundans fuerunt fuper nós etiam noctu, 
ctiam interdiu omnibus diebus quibus fuimus cum illis pafcentes pecus. à | "Etnunc cognofce & vide quid facies ;nam 
completa cft malitia vt veniat fuper herum noftrum, & fuper omnem domum eius: & ipfe vir improbus ad loquendum cameo. — 

Et feflinauit Abigail & accepit ducentas tortas panis , & duos vtres vini & quinque pecora faginata , &, quinque Zzauan po‏ יי 
lente, & centum palmites vuarum paffarum , & dücentas portiones caricarum ,& pofuit fuper alinos. MN C P Ecdixit‏ 
adolefcentibus fuis, Tranfite anre me, ecce ego poft vos veniens: & marito fuo Nabal non indicauit. SES Et fuit illainfidens‏ 
fuper afinum, & defcendens in latere montis; & ecce Dauid & viti eius defcendentes ad occurfum cius, & ébuiauit eis.‏ 


' Et Dauid dixit , Verùm in vanum cuftodini omnia que illis in deferto; non alteratum eft ex omnibus qua illi, quicquam : & 


t 
w 


reddidit mihi malum pro bono. ?: Sic faciat Dominus odientibus Dauid, & (ic addat, fi relinqui faciam ex omnibus 
quz illi,vfque ad lucem aurorz cognofcentem cognitionem. " Etvidit Abigail Dauid & feftinauit & inclinata eft defuper 


3 


afino , & cecidit ad faciemDauid fuper faciem fuam , & adorauit fuper terram. 


ev | SAM VEL. 1. Tranllat. B.Hicrony.Dauid.‏ א כה 


341 | 
ME Aga S Oe SUR aiu i4 |24 *"Etcecidit ad pedes cius,& dixit:In me 
qn אדני‎ us e gen ותפלעל הנליו‎ fitdie mi hac iniquitas. Loquatur obfe- 
ושמע אר= דברי‎ PINI JAN r3 37m croancilla tua in auribus tuis, & audi ver 
RO ro NONE CO JUD ICE : אמתד‎ +! +5 ba famulæ tug. “Ne ponat oro diis meus 
X 157 Quit ש‎ 22 D Tr et rex cor {fuum fuper virü iftum iniquü Na. 


IR2T32 inwa על-נבל בי‎ rn איש הַבְלִיעל‎ bal ,quonia fecüdüm nome fuum ftultus 


c(t, & eft ftultitiacum co. Ego ait ancilla 
tua no vidi pueros tuos dhe mi quos mi- 
+6 fifti. *Nuncergo düemi,viuit dns & vi- 
uit anima tua , qui prohibuit te ne veni- 
res in fanguinem, & faluauit mani tuam 
E tibi. Et nunc fat ficut Nabal inimici tui, 
:7 & qui quarunt drio mco malum. *Q ua- ce 


TDNOPR ND {par עמוואָני‎ n222 שמו‎ 223 
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vm nov? qm וְהושע‎ crea vao iw 
PRN אובי רהמכקשים אֶל‎ 0999. | sr quiquerant dio meo malum 
pow תתה הברכה ואר אשר הביא‎ o) PERDU DS Eo meo, ede pue 
: XN "5323 vannan לנְעָרִים‎ nan» לאדני‎ +3 ris qui fequuntur te dìm meum. * Aufer 


Cs iniquitatem famulç tua. faciens enim fa-‏ + שאנא לפשט DN‏ בי--עשה ner‏ יהוה 


^ ciet Dns tibi dño mco domum fidelem, 
יְהוֹה אדני נלחב-;‎ meno23 NIma לאדני‎ quia proelia dni dic mi tu prceliaris. Ma- 
Nus UNE AT EC pi licia ergo non inueniatur in te omnibus 
ד מימיד:‎ ? oe ל לת‎ 

dicbus vite tuz. *Si enim furrexerit aliga‏ »: הער לא הפי היהי 


qU2Y TN ולבקש‎ TY CN cp * '| homo perfequés te vel quzrens animam 
אררת‎ cam 41923 me אדני‎ v5) rm tuam, erit'anima dni mei cuftodita quafi 


in faficulo viuétium apud Dim Deum 


nn najop TW v2) nM TON rm tuum. Porró inimicorü tuorü anima ro- 
הַקלע: + וחיה כי-יעשה יהוד- לאדני כל‎ jd | tabiturquafiin impetu & circulo fundz. 
| TR Kt BRE MF ARMES pisos sum ergo fecerit tibi dns domino meo 
yao qwvpoy MIIN TITW 


$ omnia hec quz locutus eft bona de te, & 

IR coftituerit te ducé fuper Ifrael: "Non erit‏ | ישראל: i‏ ולא-תהיה Tons‏ לפוקהולְמְכשול 

0 REN. 6 NG AAs ל‎ jon 6 F tibi hoc in fingultum 8 in fcrupulu cor- 

YoaYXipunmcono ELLA לב לארנִין‎ dis dno meo , g effuderis fanguiné inno- 

DON DN nan לאדני‎ nnm 30m | pm. aut 1 pints vltus fueris . Et aa be- 

RWM PAPINI האמר דוד‎ H ha acile tue. t Erai Dauidad Abel 

' היובם הַזּה לקראתי‎ qv TUN peere Drs Deus Ifrael qui mifit te 

; 0 NT o mais 00.4 33 hodiein occurfum meum. * Et benedi- 

3075 אשר‎ TONO ima טעסך‎ Alea "|| Aum cloquium tuü, & benedicta tu qua 

: הזה מבוא בִדְמים והושע ידי לי‎ can prohibuifti me hodie ne irem ad fangui- 

Ps ו ו‎ MON ud 3* nem & vlcifcerer me manu mea. * Alio- 1 

ey oS TN Wn CN) 4 quin viuit Dominus Deus Ifracl qui pro- : 

Op oN3m לולי מהררת‎ OD TMIN מִנֵעֲנֵי מַהָרַע‎ hibuit me ne malum facerem tibi, nifi ci- 

0 qu DEP ראתי בי‎ to veniffes in occurfum mihi,non reman- 

PEAMINE ער"‎ 7232 Du CCS US p? fiffer Nabal vfque ad lucem matutinam 
משתין בקיר:‎ mingens ad parietem. | 
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iè Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL. t. SAMOTH À. A. ד ו‎ 5 

+ Et fuper pedes eins cecidit éo dixit fn me 4 
domine mi miquitas : loquatur tam ancillatua 
in aures thas , ילש‎ audi verba famule tue. 

* Ne iam ponat dominus meus cor fuper Vi- 15 
vum iniquum iffum [uper Nabal; quoniam fe- 

cundum nomen [uum fic est ipfe Nabal nomen 
eius Co» flultitiacum eo: eo ego famula tua no 
vidi pueros domini mei quos mififii. 

* Et nunc domine mi viuit dominus יל‎ Vi- 16 
sit anima tua ficut prohibuit te Dominus ,ne 
vyenires in finguinem innocentem; c7 faluares 
manum tuam tibi es nunc fiant vt Nabal mi- 
micitui , c» qui querunt domino meo mala. 

* Et nunc accipe benedictionem banc,quam »7 
attulit ancilla tua domino meo ey dabis pueris 

ui affistant domino meo. i 

+ Aufer iam iniquitatem famula tue’, quia +8 
faciens faciet Dominus domino meo domum fi- 
delem, quia præliŭ Domini dominus meus pre- 
liabitur ey malicia no inuénietur in te vnquá. 

* Er fi [urrexerit bomo perfequens te tr 29 
quarens animam tuam , e? erit anima domini 
mei ligata in vinculo vite à Domino Deo, € 
animam inimicorum tuorum funda iaculaberis 
in medio funde. * Et erit quando fecerit Do- 39 
minus domino meo [ecundim omnia que locu- 
tus eft bona dete , co» conflituerit te Dominus 
in ducem [uper J [rael. 

> Et non erit tibi hoc abominatio co» [can- 3* 
dalum cordis domino meo effundere fanguine 
innocentem gratis , e faluare manum domini 
exti fibi ; e benefaciet Dominus domino meo, 
co: recordaberis ancille tue ,vt benefacias ei. 

+ Er ait Dauid Abygail, Benedigtus Domi- 3+ 
nus Deus [rael qui mifit te bodie in bac in oc- 
curfum mihi. 

t Et benedifdus mos tuus; eo benediéfatu 33 
que prohibuifli me bodie in bac ne irem in (an 
guinem, er faluarem manum meam mihi: 

+ Verùm viuit Dominus Deus Ffracl, qui 34 
prohibuit me hodie malum facere tibi; quta mi- ' 
fi feflinaffes cx veniffes in occurfum mihi, 
non relictus effet Nabal vfque ad lucem ma- 


tutinam meiens ad parietem. 
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CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

“ Et ceciditante pedes etus,& dixit, Obfecro,fuper me que mihi, domine mi, culpa: & loquatur nunc ancilla tua ante fe;& au* 
dias verba ancillz tue. * Non, nunc, ponat dominus meus cor (uum fuper virum ftultum hunc fuper Nabal , nari vt nomen 
eius, ficille Nabal nomen eius;& ftoliditas cum illo: & ego ancilla tua non vidi adolefcentes domini mei quos militi. 

* Fr nunc domine mi , permanens ipfe Dominus , & viuit anima tua ,quàd prohibuit te Dominus ab effunderido fanguinem, 
& ab vlcifcendo manu tua te, & nuncerunt vt Nabal ofores tui,& qui quzrunt fuper dominum meum malum. 

" Et nunc oblatio hzc , quam venire fecit ancilla tua domino meo, & dabitur adolefcentibus qui miniftrant ante dominum 
meum. " [gnofce nunc cülpts ancille taz , quia firmando firmabit Dominus domino meo régnüm firmum , quoniam 
bella populi Domini dominus meus init , & malum non inuentum eft in te in die tuo. ? Er [urrexit homo ad perfequendum: 
te, & ad querendum occidere te; & erit anima domini mei in thefauro vitarum feculi ante Dominum Deum tuum, & apimà auctorum 
inimicitiz tuz volare faciet,vt qui volare faciunt lapides in funda. j Eterit quando firmabir Dominus domino meo iuxta omnia 
qua locutus eft ad venire faciendum bonum fuper te, & iuberi faciet te effe regem fuper Ifrael.. — 7 Et non erit hoc tibi in anxieta- 
tem & in pondus cordis domino meo , & ad effundendum fanguinem innoxium fruftra , & ad vlcifcendum dominum meum fibi; & 
quando benefecerit Dominus domino meo, & recordaberisancillam tuam. — " Er dixit Dauid ad Abigail, Benedi&tus Dominus Deus 
Ifrael,qui mifit te hodie in occurfum meum. 3 Et benedicta cognitio tua, & benedi@a tu,quz prohibuilti me ab effundendo fanguiné 
innoxium,& me vlcifcendo manu mea. 31 Et verüm permanens ipfe Dominus Deus Ifrael, qui prohibuit me à malefaciendo tibi; 

quod nihi farce feftinafes, X veniffes in occur(um meum,f(i vtique relictus foret Nabali,donec luceret aurora,cognofcens cognitionems’ 
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7" 45 שמואל א‎ SAMVEL. t. Tranflat. B. Hicrony.Dauid. 
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A | * Sufcepitcrgo Dauid de manu eius o- 
a; $ "inb - LEE: | 35 u P 6 B 
לו ולרק‎ nam "7N ga mpo רוד‎ npa 6 milia quz attulerat ci, Dixítque ei, Vade 
T2 לביתך ראי שמעתי‎ civ» by תמר‎ pacifice in domum tuam : ecce audiui vo 
i-e ותא קביל‎ | ean hongrani an toamne 

dS 008 ל ב‎ VERON UIT Soi i | enit aute Abiga . 
המלך ולב‎ mnvi 323 ios לו‎ T crat eicouiuium in FOTO cius quafi con- 
נבל טוב עליווהו ו‎ ululum regis , 6 cor Nabal iocundum. 
ran ולא‎ JU עד‎ nav NIM 23 AME TUE erat enim ebrius nimis, & non indicauit 
" ( הבקר‎ yim Top 2 לו‎ ci verbü pufillum. aut grande víq; mane. 
מנכל ותנד--לן‎ vn LNY3 ויהי בבּקֶר‎ * 327 * Diluculo autem cum digeffiffet vinü 
ב גר‎ ROME ER ONG Nabal, indicauit. 61 vxor fua verba hzc. 
133p3 הָאֲלָה המרת לבו‎ B DN אֲשְׁתוּ‎ Et emortuum cft cor cius intrinfecus , & 
| do הָיָרח לְאַבן:‎ Nm factus cft quafi lapis, deg 
MSN 3 — *Cümg,pertranfiffent decem dies,per-- 
31 DN rum n כעשרת הימיכ‎ Y^ 5| ל‎ Nabal, & mortuus elt. 
m וישמע דוך כימת נבל ולאמר‎ * : non» . + Quod cùm audiffet Dauid mortuum 
Uu AC ERE gn NE o CET t Nabal,air, Benedictus Dominus qui iudi 
EN 231 TB "Dann zu גי‎ ₪ TUN m cauit caufam opprobrij mei de manu Na 
וְאֶת רער-ת 533 השיב יהור-ק‎ ny? qon 37 bal,& ruum fuum cuftodiuità malo : & 
LAT T NNI o. TERNOS, y NS: maliciam Nabal reddidit Dominus in ca- 
לו‎ ramp? oaa xm pli: ה‎ | putcius. Mifit ergo Dauid & locutus eft 
ODIN *ובֿאועבְדֵידדאֵל-אֲבִיניִל‎ MYND 


ad Abigail vt fumeret eam fibi in vxoré. 


mao | 9. -Et venerunt pueri Dauid ad Abigail‏ אַלִי לאמר דור שלחנ אליך לקחַתד לו 


Dos L in Carmelum , & locuti funt ad cam , di- 
ny?N ותשתחו אַפַּיִבם‎ copm Š i יל לְאשרק‎ | centes : Dauid mifit nosad te vt accipiat 
jar vs T" ATON : ב‎ 5 E ea 
: ותאמר הנה אמתר לש‎ te fibi in vxorem. 
Mn m לרחץ‎ mU idco en w i m 45 - *Quz confurgens adorauit prona in 
על--‎ 333m ira Opm וְהִמַחר‎ IIN "|| reram, 8 ait: Ecce famula tua fit in an- 
om לחנל‎ maban החמורוחמש נערתיה‎ > cillam , vt lauet pedes fcruorum domini ` 
dum הרת זה‎ [ve rr N ns UTE ₪ mel. : 

: לְאֶשַר‎ 12^ mmn אחרי מַלְאְבִי‎ | 3 *Erfeflinauit ,& furrexit Abigail, & 
enm רוד מיזרעאל‎ np? EDY PANINI 3 43 afcendit fuper afinum,& quinque puelle 
E c oae Cu MERI ל‎ 0 ik וס‎ ierunt cum ca pedifeque eius, & fecuta eft 

: לו לנָשיםם‎ PIC = || nuncios Dauid, 8 facta eft iili vxor. 
דוד‎ PUN 313 ארת-מיכל‎ rh ושאול‎ s 4/43 * Sed & Achinoem accepit Dauid de 
/( ag oo לְפלְיבְן"לושׁאֲשֶר‎ 


Iezracl,& fuit vtraque vxor cius. 
++ *Saulautem dedit Michol filia fuam 
vxorem Dauid Phalti filio Lais , qui crat 
12 de Gallim. 

GAR. XX Vor: 


| Fn אֶל--שָאול‎ cvam NDN / "| |: ET venerunt Ziphæi ad Saulin Gabaa 


A dicentes : Ecce Dauid abíconditus elt‏ לאמר הלות 1 "nnop‏ בנבעת החכילר- על 
in colle Achile, quz eft ex 3006110 folitu-‏ פניהישימוו: Ans‏ ו 
dinis.‏ ו 
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Interp. ex Grac. Ixx. SAMVEL. t: SAMOTHA A. iunio va TI 

+ Er accepit Danid omnia de manu eius que 35 s 
attulit ei ce dixit ei Dauid, Afcende im pace in 
domum tuam , a[pice tam quoniam audiui vo- 
cem tuam , ce reueritus [um faciem tuam. A AT 
+ Er venit Abygail ad Nabal, יפש‎ ecce erat 36 M = acci rt 

ei conuiuium, quafi conuiuium regum in domo ||. CA ype ae TEs va Bdn 0 de lui 
eius, co» cor Nabaliocundii in eo, et ipfe ebrius dry ד‎ O" 06 6 FOTOS "ti 2007600 èn d oir clare 
sumi : ילש‎ non nunciauit eAbygall Nabalver- xol 0 xapdia ya[227. ara n ET ow , 6 abes T 
bum grande vel pufillum c [que ad lumen ma- cod eor xe] GEL d'art on evyaiN v vo GN במ‎ | 
re יו‎ 2 ù uoo tos Qute E reoi i 

um el manè, qo: vt tefipuit àvi- 37 ו‎ APPETIT ue 

no Nabal , nunciauit ei ER eius oia ver | Borota o ons rd + a nd P E Wd 
Can, .)וס‎ oud i yon urs nowra ra. ששו‎ 


| 
ba bac: ילש‎ immortuum efl ei cor eias, eovipfe fit | SES MP "A. 
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bal: cs dixit, Benedictus Dominus Deus qui 
iudicauit iudicium opprobrij mei demanu Na- | 
bal, c feruum fuum cuflodinit de manu ma~ | 
lorum , ez: maliciam Nabal conuertit Domi- 
nus in caput eius : cr mifit Dauid, locutus 
efl de Abygail,cot [umeret eam fibiin vxorem. 

* Et venerunt pueri Danid ad eAbygail in + 
(armelum , €» locuti funt ei , dicentes : Dauid 
mifit nos ad te, Ut accipiat fihi in vxorem. 

* Et con[urgens adoranit fuper faciem + 
per terram: co ait , Ecce famula tua in ancil- 
lam ,cot lauet pedes [eruorum domini mei. 

+ Er feflinauit , co [urrexit Abigail, ילש‎ + 
afcendit [uper afinum , > quinque puelle eius 
fecute [unt eam , co» abijt pofi nuncios Dauid, 
e» fit illi in vxorem. 

+ Et Achinaà accepit fibi Dauid ex Ferael, +3 
יל‎ fuerunt ei amba in vxores. 

> Et Saul dedit Mechol filiam [uam vxo- +4 
rem Dauid, Phalti filio Lais qui de Galim. | 


(HN OE 
T eveniunt Ziphei in. collem ad Saul ; di- ' | 
centes : Ecce Dauid: abfionditus efl apud 
zos in colle Echela , quief א‎ Iff. | 


mun. | 


—. 


MORS MIN UNTEN EET . A: 
CHALDAIC.E PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
“8 Etaccepit Dauid ab illa id quod venire fecit illi. & illi dixit, Afcende in pace ad domum tuam ; vide quód audiui te & fufcepi 
faciem tuam. i* Etvenit Abigail ad Nabal, & ecce illi conuiuium in domo fua ,vrconuiuium regis; & Cor Nabal pulchrum 
fuper ipfum, & ipfe ebrius valde; & non indicauit illi verbum paruum aut magnum , 0066 - 
" Er fuit in aurora quando quieuit vinum ג‎ Nabal , & indicavit illi xor eius verba hac : & mortuum eft cor eius in vifceribus 
fuis, & ipfe fuit vt lapis. *' Et fuit poft tempus decem dierum; & fregit Dominus Nabal, & mortuus eft. 
 Ecaudiuit Dauid quód mortuus eft Nabal: & dixit, Benedi&as Dominus qui iudicavit iudicium opprobrij mei de manu Na- 
bal, & feruum fuum próhibuit à faciendo malo, & malum Nabal redire fecir Dominus in caput ipfius . & mifit Dauid, & petiuit Abigail 
ad accipiendum fibi vxorem. 4° Et venerunt ferai Dauid ad Abigail ad Charmela, & locuti fünt cum illa dicendo 
Dauid mifit nos ad te ad accipiendum te fibi in vxorem . * Ecfutrexit & adorauit fuper faciem fuam faper terram; 
& dixit: Ecce ancilla tua in ancillam , ad lauandum pedes feruorum domini mei. 5 Er feftinauit, & furrexit 
Abigail, & afcendit fuper afinum, & quinque adolefcenrula eius eüntes iaxta cam : & iuit poft nuncios Dauid, & fuit illiin vxorem. 
* Et Ahhinoghatn tulit Dauid ex lezraghel, & fuerunt etiam ambz illa ipít in vxores. 
* Et Saul dedit Michal filiam fuam vxorem Dauid, Paltı filio Lais qui ex Galim. 
CAP, XXVI. i rA 
E. venerunt homines Ziph ad Saul ad Gibghatha : ad dicendum , Nónne Dauid abfconditus in colle Hhachila qui fuper facieng 


Ieffimon? 


SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Saal. 


 *Etfurrexit Saul & defcenditin defer-‏ ג 
tum Ziph,& cum co tria millia virorü de‏ 
clectisTfrael, vt quareret Dauid in defer-‏ 

;toZiph. *Etcaftramctatuseft Saul in 
Gabaa Achile quz erat ex aduerfo folitu- 
dinis in via. Dauid auté habitabat in de- 
ferto. Videns autem g veniffet Saul poft 

fein defertum: ` * Milit exploratores, & 

didicit quódilluc veniffet certiffime. 

* Et furrexit Dauid & venit ad locum. 
vbi erat Saul. Cámq; vidiffetlocü in quo 
dormiebat Saul & Abner filius Ner prin- 
ceps militiz eius, & Saulem dormienté ia 
tentorio, & reliquü vulgus percircuitum 

«cius: *Ait Dauid ad Achimelech Etheü, 

& Abifai filium Saruiz fratrem Ioab , di- 
B cens: Quis defcendet mecum ad Saulin 

caftra ? Dixítque Abilai, Ego defcendam 

7tecum. . Vencruntergo Dauid & Abi- 
fai ad populum no&te,& inuenerunt Saul 
jacentem & dormientem in tentorio, &- 
haftam fixam in terra ad caput cius: Ab- 
ner autcm.& populum dormientes in 
circuitu eius.’ 

= * Dixítque Abifai ad Dauid,Conclufit 

Deus inimicum tuum hodie in manus 

tuas. Nunc ergo perfodiam eum lancea 

in terra femel, & fecundo opus non erit. 

* Et dixit Dauid ad Abifai, Ne interfi- 
cias eum . Quis enim extender manum 
fuam in chriftum domini,& innocés erit? 

* Et dixit Dauid, Viuit dominus , quia 
nifi Dominus percufferit eu,autdies cius 
venctir vt moriatur , aut in proelium de- 
= fcendens perierit: — * Propitiusmihi fit 
Dominus ne extendam manum meam in 
chriftum Domini, Nunc igitur tolle ha- 
ftam quz eft ad caput cius & fcyphum a- 

uz,& abeamus. 

*Tulitigitur Dauid haftam & fcyphü 
| aqua qui erat ad caput cius , & abierunt. 
Etnon erat quifqua qui videret & intel- 
ligerer & euigilaret, fed omnes dormie- 
bant, quiafopor dni irruerat fuper eos. 
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? Etfarrexit Saul & defcendit ad defértam Ziph,& cum eo tria millia viri ele&i Ifracl;ad quarendum Dauid in defertó Ziph. ו‎ 
3 Et pofuit caftra Saul in colle Hhachilah qui (uper faciem Ieffimon qua fuper viam: & Dauid fedensin deferto,& vidit quód venit 
Saul poft fe in de(ertum . 4 Et mifit Dauid exploratores; & cognouit quód venit Saul in veritate. MUS Et furrexié Dauid & 
venit ad locum vbi pofuit Saul caftra, & vidit David locüm in quo cubans Saul,& Abner ilius Ner princeps virtutis etus; Saul cubans 
' in vallo, & populus fe ponentes circum ipfum. * Er refpondit Dauid & dixit ad Ahhimelech Hhéthaum א‎ ad Abiffai filium 
Szaruiz fratrem ipfius Ioab , dicendo, Quis defcendet mecum ad Saul ad caftra? & dixit Abiffai; Ego defcendam tecum. Mud 
1 Et venit Dauid & Abiffai ad populum in no&e,& eéce Saul cubans fopitus in vallo, & hafta eius infixa in terram ad ceruical cius; 
& Abner & populus fe ponentes circum illum. t Et dixit Abifai ad Dauid , Tradidit dominus hodie auctorem inimicitiz tuz in 
manu tua . & nunc percutiam eum nunc in hafta fua, & configam eum in terra vice vna, & non iterabo illi. NU A 
* Et dixit Dauid ad Abiflai, Non perdes illum; nam quis extender manum fuam in vn&um Domini: & innoxius erit? b 
' Ec dixit Dauid : Permanens ipfe Dominus, nifi Dominus percntiar eum, aut dies eius peruenerit & moriatur,autin pralio de- 
fcendat & occidatur. “ Nephas mihi ab-ante Dominum ab extendendo manum meam in vnum Domini; & nunc accipe haftam 
ad cetuical eius, & vas aquz, & ibimus nobis. ks 1 1 , 
quzad« Et tulit Dauid han & vasaquz de ceruicali Saul, & abierunt fibi, & non erat qui videns, & non qui cognofcens, & nou qui 
excitatus effet , quia omnes illi foporati, quia fomnus fortis ab-anté Dominum ceciditfüper illos. : A 


"T à שמואל א‎ | -SAMVEL t. Tranflat. B. Hierony. Saul. 
3 . 

T ול‎ + 0 Cümq; tranfiflet Dauid ex aduerfo & 
no UNT עלי‎ "bM "aum m "ap i . ftetiffet i in vertice montis de longe,& effet 
08 בִינִיהֶבם:‎ olen רב‎ pm t4 grande interuallum inter eos: *Clamauit 


| 5 u $5. | Dauid ad populü & ad Abner fliù Ner 
גר ילאר‎ TION. own on אֶל‎ T Nn C dicens: Nónne refpódebis Abner? Etre- 


mDNA TAN’) BIS תענרה אבנר ויען‎ m | fpondens Abner, ait , Quis estu qui cla- 


mas & inquietas regem? *Erait Dauid ad‏ + | |15 קָרַארת אל- "DN" " iym‏ 17 אַל-אַבנף 
Abner Nunquid non vir tu cs? & quis‏ 


alias filis toiin Tcl? Quarc erg nó‏ || הַלוא--איש ORTA POPAN‏ ומרת לא 
cuftodifti dám tud regem? Ingreflus cft‏ || שמררית אֶל--אדניך N 7n‏ אַחַרהַעֲכם 


enim vnus de turba vt interficeret regem 
QN Tem לְהַשָחִירת אֶת‎ rsdhm tud. * Non eft bonü hoc quod feci- 


xs) fti: Viuit dhs , quoniam filij mortiscflis‏ + לא-טוב 231 nm‏ אשר MWY‏ חי -יהוה בי 


dp vos , quianon cultodiltis dim veftrum 
OPIN oy ümmov לא‎ WN DIN ma 93 ERU Dai.Nunc ergo vide vbi fit ha- 


"DN! המלךו‎ MINN על-משיח הוה וְעתָה רְאה‎ fta regis, & vbi fit fcyphus aquz,qui erat 
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* Et Dominus retribuet vuicuique inficias | eg mu n As py ar Tas "7 

fuas et fidem faam vt tradidit te Dominus ho- a OK Ll EAD alr CA Eg d 

die in manus meas, ¿y non volui inferre ma- EIG RAS (2075 04 GL סכוד‎ ETEVE XV YEER ov 

num meam in chriflum Domini. | d 6150 XUQAOU. 


= mm 


CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
5 Et cranfiuit Dauid tranfitum, & ftetit fuper caput montis à longe ; magnus locus inter illos. ee mii u Et vocauit Dauid 
ad populum,& ad Abnet filium Ner, dicendo: Nonne refpondebis Abner ? & refpondit Abner , & dixit , Quis hic qui clamans in ca 
pite regis? 5 Et dixit Dauid ad Abner, Nonne vir tu? & quis vttu in Ifrael ? & quare non cultodilti fuper dominum 
tuum rcgem, quia venit vnus ex populo ad pe rdendum regem dominum tuum? : Non rectum verbum hoc quod fecifti: per- 
manens ipfe Dominus quód filij debitores ox cifionis vos ; qui non cuftodittis fuper dominum veftrum , fuper vnétum Domini. & nunc 
vide vbi haftaregis,& vas aque quod ad ceruical etus. " Et agnouit Saul vocem Dauid, & dixit, Num vox tua hac, fili mt 
Dauid? & dixit Dauid, Vox mea domine mi rex. *י‎ Ecdixit , Quare hoc, dominus meus perfequens poit feruum fuum? nam 
quid feci? & non in manu mea culpa. לי‎ Et nunc,audiat nunc dominus meus rex verba ferui fui: fiab-ante Dominum deftinatus 
esin me;accipiatur facrificium meum in voluntate: et fi filij hominis, maledi&ti illi ante Dominum quia repudiauerunt me hodie ne ha- 
bitem in hareditate populi Domini , dicendo 7 Abi inter genres colentes errores. | "Etnuncnon fundatur fanguis 
meus in terra ab-ante dicum Domini , quia exiuitrex [frael ad querendum debilem vnum,vt perquiritur perdix in montibus. i 
“ Re dixit Saul, Peccaui, redi fili mi Dauid, quia non malcfaciam tibi amplius, propterea quód pretiofa fuitanima mea in oculis 


tuis hodie, ecce ftultus fui & in(aniui valde. " Et retulit Dauid, & dixit, Ecce hafta regis, & tranfeat vnus ex adoles 
feentibus,& accipiet eam. Pr Dominus reddet viro meritum eius , & veritatem clus , quód tradidit te Dominus 


hodie in manu mea, & nolui extendere manum meam in vnétum Domini« 


o 
o 


850 שמואל א כן‎ | SAMVEL, 1. Tranflat. B. Hierony. Saul. 
vya2i7n היום‎ 3723 no" והנה באשר‎ * 4]:  * Et ficut magnificata eft anima tua ho 


0 ; 4 die in oculis meis,fic magnificetur anima 
עֶרָר הג‎ 220 "on mma WDY i3 mea in oculis Domini, & liberet me de 
DTPA PETİT ky N | omni angukia, ה‎ 
ל ל ל ל‎ P :ג‎  * Aitergo Saul ad Dauid , Benedi&us 
biwi? T1 25 תעשה )2:02 תוב‎ nwy tu fili mi Dauid . Et quidem faciés facies, 

i שב למקומו‎ "8 potens poteris . Abijt autem Dauid in . 
VORNE gue viam fuam , & Saul 26061105 eft in locum 
כו‎ | fuum. 
+האמרדודאַל-לבועהַהאספה יוס-אֲהַד‎ | 5 es Cher oe ne 
ib UN v RET MICA + FT ait Dauidin corde fuo , Aliquand 
| A ^^" incidam vna die in manus Saul. Nón- 
: עור‎ DYP פלשתיםם ונואש ממני שאול‎ VON ne meliuseft vt fugiam, & faluer in terra 
ה‎ Philiftinorum ? vt defperet Saul , ceffétq; 
3 T? "no? oe ול‎ 723 me quzrere in cundis finibus Ifrael 2 fu- 
"UN ויקסדודויעברהוא ושש-מאוֹת איש‎ * ż || a giamergo manuseius. *EtfurrexitDa- 
EU N Gn a Aus uid,& abijt ipfe & fexcenti viri cum co ad 
dap: 170 Tb qm 5 אֶל‎ "a Achis filium Maoch regem Geth. 
TUAM NT C73 *וישב 977 עב האָבִיש‎ | !|| *Ethabitauit Dauid ci Achisin Geth, 


: R prisa y ra דוד‎ jegeg לש‎ ipfe & viri elus, vir & domus eius , & duz 

rom כ‎ a - TEND ו‎ B eR cius , Achinoem Iezraclites,& A- 
i mbon אֶשֶתנָבָל‎ DYNI bigail vxor Nabal Carmeli. 

aT Et nunciatum eft Saul quód fugiffet‏ ו * וינך לשאול כי-ברח דוד גת ולא-יוסף עו 

BEES SPENT rM AS b Dauid in Gcth,& non addidit vltra quz- 

srereeum. * Dixit aŭt Dauid ad Achis,‏ || 5 2 בקשו ° * ON 711 "NS‏ אָבִיש אכה 

yya m nNYD NJ Si inueni 03014 in oculis tuis , detur mi-‏ יתנו--לי nny3 cnpo‏ ערי 


: | hi locus in vna vrbium regionis huius vt 
7)2 quy ag? r9 Sp ise men 


> habitemibi. Cur enim manet feruus tuus 

729 r2)00n in ciuitate regis tecum? 
א את-עסלן ל%‎ TEL. d -ל‎ me gl Deditiraque ci Achis in dic illa Sice- 
(27 à; p» DN NM c WN, Um lech: Propter quam caufam facta cft Si- 

: היתה צקלג למלבי יהוררק עד היום הזר‎ || celech regum Iuda vfque in diem hanc. 
a M m JM Enan teminine ds diekim»quibus 
ir vam וַיְהִי מִסְפר הַיָמִים אשר-ישב‎ ; "|| habitauit Dauid in regione Philiftino- 
; פלשתיב= ימיםוארבעה חדשיבם‎ trum, quatuormenfium.  *Etafcendic 
: ב‎ al IN Dauid & viricius , & agebant praedas de 
TEN "wAn אֶל‎ VS yet T העל‎ * |IC Geffuri ,&deGezre, a de NETS 
coo שר‎ oi miw והעמלקי כִי הנָה‎ || Hienim pagi habitabát in terraantiqui- 
: Cow שׁורַהוֶעד-אַרץ‎ qoa tus, cuntibus Sur vfque ad terram ZEgy- 
| POMA or Me Ert »pti  * Etpercuticbat Dauid omné ter- 
NUNI אֶת-הָארץ וְלָא יחיה איש‎ TINIM * s || ram illorum , nec relinquebat viuenrem 
וחמריבם וגמלים ובגדים וישב‎ "ja צאן‎ hpo virum & mulierem , tollénfque boues & 
a rere aly * E kil epe ירה‎ | OU CSTO afinos, & camelos,& veftes, reuer- 
: UPON NN! | tebatur& veniebat ad Achis. 
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Interp. ex Grec. lxx. SAMVEL. fi 


+ £r ecce ficut magnificata eft in die bac ani- 24 


matua in oculis mei , fic magaificetur anima 
nea in con[pectu Domini, co» eruat me, co ,1- 
beret me ex omni angufitd. 
5 En dixit Saul ad Dauid, Benedit£us tu fi- 
li Dauid, c7 faciens facies, co» potens poteri: 
e abijt Dauid in viam [uam ,eg Saul reuer- 
jus ef in locum fuum. 
GAP, Xo Ville 
T ait Dauid in corde fuo dicens: Nunc ap- * 
onar in die cuna in manus Saul , co» non 
erit mibi bonum nifi faluer in terra Philiflino- 
ri co ceffet à me Saul vt querat mein canis 
finibus Jfrael, & [aluabor de manu eine. 
+ Et furrexit Dauid co tranfit ip[e , eo + 
[excenti viri qui cum eo , יל‎ abijt ad Achis fi- 
lium Maoch regem Geth. 


* Er dit Dauid ad Achis regé in Geth, ples 


eo wiri qui cum eo cunu[qui[que co domus 
éins , GJ Dauid et ambe vxores eus Achinaan 
Ffraelites, c Abigail vxor Nabal Carmel. 

+ Et nunciatum efl Sauli quód fugit Dauid 4 
in Geth, cx non addidit vltra querere eum. 

+ Er dixit Dauid ad eAchis , Si iam inuenit 5 
gratia [eruus tuus in oculis tuit, dent iam mihi 
locum in cua vrbium que in agro, Q7 babita- 
bo ibi : e$ quare manet feruus tuus in ciuta- 
te regali tecum? 

3 Et dedit ei Achis in die illa Secelag: pro- ל‎ 
pter hoc facta efl Secelag regi Judae v[que i 
diem banc. 

* Er fuit numerus dierum , quibus manfit 7 
«Dauid in agro Phal;flinorum,menfes quatuor. 

* Er afcendebat Dauid co» viri eins, ir- ל‎ 
ruebant in Geffureum @ Jezreum , ev in 
Amaleciten , quoniam babitabatur terra que à 
Gefur, co» vfque ad terram Ægypti. 


* Et percutiebat terram, eo» non relinque- ? | 
bat viuentem virum es mulierem, > capies | 


| 


bant greges oum, c boum armenta, ילש‎ afi- 


nos , @ camelos, co veflem, es? reuerteban- | 


tur, ילש‎ veniebant ad Achis. 


— 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 


& liberabit me de omnë 


יאג 


s meis , fic pretiófa erit anima mea ante Dominum, 
3 Et dixit Saul ad Dauid, Benedictus tu fili mi Dauid; ctiam regnando regnabis,& ctiam profperando profperabis. 
& iuit Dauid ad viam fuam, & Saul redijt ad locum fuum. 


‘Er ecce ficut pretiofa fuit anima tua hodie in oculi 


tribulatione. 


CAP. 


T dixit Dauid in corde fuo, Nunc tradar vno die in manu Saul: nón eft quidquath quod bonum ; fed euadendo'euadam in terram:‏ ץ 
Pelifthzorum, & quiefcet à me Saul ad querendum me amplius in omni termino Ifrael, & liberabor de manu eius.‏ 


‘Er fedit Dauid 


& fexcenti viri qui cum eo,ad Akis filium Maghakah regem Gath. 


` Et furrexit Dauid & tranfijt ipfe 


cum Akis in Gath, ipfe & viri cius,vir & homo domus eius, Dauid & duz vxores eius; Ahhinogham qüz ex Iezraghel , & Abigail vxor 


4 Et nunciatum eft Sauli quód fugit Dauid ad Gath , & non addidit amplius vt quareret illum. 


Nabal qui ex Carmela. 


* Et dixit Dauid ad Akis ,Si nunc inueni mifericordiam in oculis tuis, dent mihi locum in vna ex vrbibus agri , & fedebo ibi. & 


* Et dedit illi Akis in die illo Sziklag : fic fuit Sziklag regi domus Iehudah: 
dies & quatuor menfes. 


1 Et fuit numerus dierum , quibus fedit Dauid in vrbibus Pelifthzorum , 


quare fedebit feruus tuus in vrbe regni tecum? 
vfque ad diem banc. 


* Ecafcendit Dauid & viri eius, & diftrac&ti (unt fuper Gheffurzum;& Girgezeum,& Ghamalekzum;quia illi habitantes terram! 


Er percuflit Dauid habitatores terre , non maneré 


finos,& camelos; & accepit velles, & retulit, & venit ad Akiss 


c 
כ‎ 2 


quz à (culo defcen(us Hhagra & vfque ad terram Mifzraim. 
faciens virum & mulierem: & ceperunt pecus & boues, & a 


352 no שמואל א‎ $AMVEL. 1I Tranflat. B. Hierony. Dauid. | 
t Dicebat 8066 61 Achis, In qu&irruifti — — 
hodie? Refpondebat Dauid, Contra Me- = 

33158 Nom עַל--נְגָב ו ועל-ננב‎ ridiem Jude, & contra Meridiem Hiera- 


: א-וחי‎ Ry ואי‎ + | i יי !: הסני‎ mel,& contra Meridie Ceni. ! * Virum & 
הביא‎ m לא הרה‎ MENI > 8 E. A mulieré non viuificabat Dauid, nec addu 
כה עשַהדוְדוְכֶה‎ "Nb voy 113712 "DN? גת‎ cebat in Geth, dicens: Ne forre loquatur 
משפטו בָל-הַיָמִים אשרישב בשדה פלשתיב:‎ || aduerfum nos. Hac fecit Dauid ; et hoc 
ו‎ Wt dedos Poo res | x decretü illi omnibus diebus quibus 
WRIT WNIT "DN; T3 WIN TN "||. habitauitin regione Philiftinorum. 

: cou 3p» 5 rm בֶעמו בִישְׂרָאֵל‎ r2 *Credidit ergo Achis Dauid , dicens: 

pa NUM SOS ES Multa mala operatus eft contra populum 
na fuum Ifrael. Erit igitur mihi feruus fempi 
2p" cnn c3 ויהי‎ + r ternus. CA Pie VOMIT 
mel Non 2 : X3AGum eft aŭt in diebus illis , congre- 
NWI = א כ לַצֲבָא‎ Dnw? A F gaucrüt Philiftijm agmina fua vt præ- 
ידע רערע בי אֶתִּי תצק‎ TITON WIN IANI || pararenturad bellum contra Ifrael. Di- 
4 ique במחנודק אתה‎ xitque Achisad Dauid,Sciens nunc fcito 
) EX Gau a RA quoniam mecum egredieris in caftris, tu 
האמ דְולאֶל- אָבִיש לכ אַתַּה תדע ארת‎ + || .8viitui. *Dixítque Dauid ad Achis, 
SALE ; מ‎ Nunc fcies qua facturus eft feruus tuus: 
דר וי וש אל-ן‎ , 4 
לכן‎ TH ר ב אֶל‎ Unc EE & ait Achisad Dauid , Et ego cuftodem 
i שמרלְראשִי אשימרָ כַּל-הַימיבם‎ capitis mei ponam tecunctis diebus. — 8 
173p" +[שמואלמת ויספדו-לובל-ישראל‎ ;  *Samטelautemortuus‎ eft, planxítque 
GR. T Ne אוש‎ eum omnis Ifrael, & fepelierunt eum in 
בְרְמָה וּבְעִירו ושאול הַפִיר אֶרת-הָאבות וארת‎ Ramatha vrbe fua. Et Saul abftulit Ma- 


gos & Ariolos deterra. | * Congregatíq;‏ + || + היךעוניכם מַהָאֲרֶץ : * wap‏ פלשתיבם 
ls 3 ln {funt Philiftijm, & venerüt & caftramerati‏ ור ל gu‏ ב 
17N "NU yapn EDS xm Wan funt in Sunam.Congregauitauté & Saul‏ 2 
s|| vniuerfumIfrael,& venit in Gelboe.‏ ישראל ויחנו i yao»‏ * ורא שאול TON‏ 
AN i cir ec CN ERA Scot US. T wi + Et vidit Saul caftra Philiftijm; & ti-‏ 
ee AETA‏ || מחנה פלשתיבם ורא 0m‏ 80320 
eT mult & expauit cor eius nimis.‏ ו RHPNTUS -RRDR A‏ ו 
oNUM + é||6  *Confuluitque Dominum, & non re-‏ שאול ביהורה וְלָא C223 nmm any‏ 
Cowon mdr || eee manes d‏ 
Dkw "DN + - ||? ^*Dixítq; Saulferuisfuis, Quxritemi- — —‏ לעבְרֹיו בקשרלי אשת בעלת- 
hi mulierem habentem pythonem & va-‏ אוב ואלכה אליה ואַדרשר-בה ויאמרו yap‏ 
N PONE AGDAQU a V B dam ad cam , & fcifcitabor per illam. Ec‏ ה 
dixerüt ferui eius ad eum , Eft mulier py-‏ אלִיו הָנֵה אשת בעלת-אוב pra‏ דור: 
anms er |‏ שאול זולבש כנדים אחרים ויל 
MEN uU Ru Mg MANET quet go habitum fuum , veftitüfq; eft alijs ve-‏ 
Ítimentis, & abijtipfe & duo viri cum eo:‏ הוא 15y DWIN JWI‏ ויבאו n» mysg Dg‏ 
venerüntq; ad mulierem nocte, & ait illi:‏ ולאמר קְסוּמִי-נָא לי באוב והעלי 5 ארת אשר- 
v DIT Diuina mihi in pythone , & fufcita mihi‏ הת MM e‏ 7 
quem dixero tibi.‏ אמרא 2 iq‏ 


; niv» תרנוס‎ 
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553 
5E di . / . / 27 € YP) . t t N^ 
t dixit Achis ad Dauid fn quem WTA xo 2 snif. \ \ 4 
es ee Kg) iren duyis megedavd JM Tha brs 2 
bodie? co dixit Dauid ad Achis Contra Meri- peggy: & eine כ ל‎ 0 / Jom 0 Je. 2, d 
diem Jude, cs conta Meridiem Jferamuel, יש‎ ; SEL LA CE HU OPUS ea 


SENDA 1 y N 2 
97 דע‎ 15) CS 
contra Meridiem Cenex. S US Lr ir VOTOY ₪ ו‎ 
DEAD ` wy / , A ? 2 VE 1 
* Et omnem virů co nulierem nd viuificd= i1 0 ro) Aro. deg 6 סט‎ Gr C oyova à avid 


bat Dauid vt adduceret in Geth , dicens : Ne G0 ei aya ev eis ye Nea * uite 0/0 
fortà annücient contra nos dicentes: Hec facit xal ip, nelovrec, rads mots david G Gro 0 
Dauid, cz bac iuflificatio eius omnibus diebus ua durs rags Ts nusoqe d; 69 6 david ey d= 
quibus manfit Dauid in agro Philifinorum. ELT ANDVA. : 


- 3 Et credidit Achis in Dauid ,dicens: Con- 
fundebatur confufis in populo fuo in J [racl , et 


erit meus feruus in faculum. 


do ug medion cleric w Navid, Ayer 7 
010 O" Gy TU A דעש‎ GJ ד‎ iregin, Xo 5 
ov SoA C sis v aida. ּ l 
CAT. XXVIII. a ls ores Wd \ 
Fr fa&um efl in. dicbus illis, es? congregant * is Kal ype MTU MME PES, cmetvaic xg) tuva 3poi- 
-~ Philiffám caftra foa vt egrederetur in bel. . 47 ו‎ 2 vuv E enhav 
lum contra Ffrael : Et dixit Achis ad Dauid eic moncuov Jm v icewnn C ein sy daye areas PY 00 


: 1 ` AN , NATES .ג יכ‎ > 1 

Sciens cogno[ces quonam mecum egreaieri in סוט‎ AVOTU yy) OT V LET Zod JENS 610 Ty TONE 
> VA t » 5 \ : y $ : 

bellum tu @ cory tur i orc ÈO didpes(ov. — * xo sine david cress acie, 


"Et dixit Dauid ad Achisy$ ic niic fcies quea) | ודל‎ ncn Arora GSAS (ev: xo) cre deyi 
faciet feruns tuus . ילש‎ dixit Achis ad-Dauid, AAE Mis 4 Coy eC ual 
Sic corporis cu[lode ponam te omnibus diebus. ; d. eH t 

+ Et Samuel mortuus efl, co planxerunt Modes jani n m A vo 
eum omnis [rael , eo [cpeliunt eum in Arma- i f g rauo dribe 65 0/00/00 wie rds is- 


ww 


. . é ה‎ / 4 IANS 3 x 2 N , > 
thaim in vrbe fua,é Saul abflulit ventrilo- exin, C Iadsan dey Gy yuahaiu 60 Til TONE ou 
quos c diuinatores à terra. (o): Crash Hips cs: tyyoseruvto 6 yrwsag 


* Et congregantur Philstim , co coeunt ^ | | 4 yum v yis P riwa Spell ov. ) © do QUAM 06 pyon) 
et caStrametantur in Sunam. e? cügregat Saul xo) ra psu Ga Aug elc .וסט‎ xa) twa Sonoita A 
a virum jfrael פס‎ cafirametantur ל‎ 0/0706 0/0006: reni, C maps vaa sic YAS. 
171) n EF M ו‎ rls rads / 

+ Etvidit Saul caftra Philiflijm, e timuit 5 [M es 4 ra ee m AANE ,6 
ילש‎ expauat cor eins nimis. | P gu s 6 det % ה‎ 0 sis i 

+ Er copfuluit Saul per Dominum ; e uon 5 e SUM SEA DEPTHS ICA da he 6 eu. כ‎ 
re[pondit ei Dominus , co in tn [omuus, e in || aura xU2A G* CW Gi: Auris € 6 Gis AnA toy W 
manifeflis , e> in prophetis. > || 00 | x eint gati Cis murw ans , Cn- 

* Er dixit Saul [eruit fuis, Quaerite mibi 7 Tirars mor "yo Vox &ylasen utor, DOT MOTET מ‎ 
mulierem ventriloquam לקשב‎ cuori xgy ודו )א‎ &W ooi xe) erin G) reds co 
[cifcitabor per eam x e dixerunt ferui cius ad mei: , 2 i של ו‎ Sip. 2 
75 Ecce mulier ventriloqua in Endor. : ול ל‎ CASA 6060006 iuari ד‎ 

. 5Etmutatusefl. Saul eo» evehitur efl cto || Seo a aui ANS eee uie aur UR 4 

> iments alijs , יש‎ vadit ipfe > duo cvirt Cs "P5 A 2 SORT JC: urea 


à 4 ; , \ e CS , / s 

cumeo , co» venerunt ad mulierem notte; c? (vC rho AE VUES I EIER awT casa 00780 

dixit ei Saul, Diuina iam mili in vetriloguio, 60 0h ו‎ CJ TG 0 ₪ , X94 Query AYE uon לס‎ 00 
ce fuftita mibi quem dixero tibi. simo loi. 

e srn 


CHALDAICAE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
Er dixit Akis, Quò extradti eftis hodie ? & dixit Dauid, Super Meridiem Iehudah,& fuper Meridiem ferahhmelah,& ad Mes 
ridiem Salmaah. " Etvirum & mulierem non viuere faciebat Dauid vt venire fineret ad Gath , dicendo : Forté indicabunt fuper nos» 
dicendo : Talia fecit Dauid ; & ralisconfuerudo eius omnibus diebus, quibus fuitfedens in vrbibus Pelifthzi. 
: * Et credidit Akis Davidi, dicendo: Immitrendo immillus eft in populum fuum Ifrael, & erit mihi feruus in fzculum. 
CAP. XXVIIf. : 
T fuitin dicbus illis, & congregauerunt Pelifthat caftra (ua ad exercitum ad ineundum bellum in Ifrael.  *Erdixit Akjsad Da- 
uid, Sciendo (cias quód mecum exibis in caftris , tu & viri roi. Et dixit Danid ad Akis,Sic tu cognofces id quod faciet feruus tuus; 
-Et dixitAkis ad Dauid, Sic cüftodem capiti meo ponam te omnibus diebus. :Er Semucl mortuus eft , & luxerunt füper 
illum omnis Ifrael, & fepelierunt illum in Ramatha, & luxerunt fuper eum homines ciuitatis eius . & Saul exterminauit Hariolos & 1in« 
canratores de terra. * Ec congregati funt Pélifthzi, & venerunt, & compofuerunt fe in Sunam: & congregauit Saul omnem Ifrael, && 
pofuerunt caftra in Gilboah. * Et vidit Saul caftra Pelithzorum , & timuit , & expauit cer cius valde. . 
"Et petiuit Saul in disto domini: & non accepit orationem eius Dominusetiam in fomnijs , ettam in luminibus;etiam in fcribis; 
7 Ecdixit Saul feruis fuis,Quarite mihi mulierem qua (ciat educere Pythones , & ibo ad eam, & qu&ram ex ea: & dixerunt ferus 
eius illi ; Ecce mulier qua fcit educere Pyrhones in Gheindor. Y 
í ! Ermntatus elt Saul &induitindumenta alia ; & iuit ipfe & duo viri cum illo ,& venirad mulierem in noe , & dixit , Diuins 
nunc mihi in pythonibus; & afcendere fac mihi quem dicam tibi. 


go; 


SAMVEL. I. Tranllat. B.Hicrony.Saul. ,‏ שמואל א כח 


354 
?> = * ותאמר האשרק rin vw‏ אתרק 

DN nn שאול: אשר‎ NYYTIN דעה ארת‎ gos & ariolos ds tcrra. Quarc crgo infi- 
mN ולמרה:‎ VONT מן‎ , inm ל הָאבות וארת‎ anima mez vt duse 


0 *Etiurauitei Saulin Domino,dicens: 


ViuitDis, quia nó cuenier tibi quicqua‏ | ** מתְנקש 7223" t oman‏ + וישבע לה שאול 


\\9 $ Etait mulicr ad eo,Ecceru nofi quá- 
ta fecerit Saul, & quomodo eraferit ma- 


mali propter hanc rem. * Dixítq; cimu‏ וז 


mima‏ לאמר mmn‏ אם-יקרך עו 
umm 3273» Yy PDN m 3 lier , Quem fufcitabo tibi? Qui ait, Sa-‏ 


neNn “ONA * "5a muelem mihi füfcita. *Cùmauté vidiffeg‏ אֶת-מי אעלרק "ps‏ ולאמר 


mulier Samuclem , exclamauit voce ma-‏ | את-שמואֶל העלילי: DN A vNDNOm:‏ -שמואֶל 
gna, & dixit ad Saul; Quare impofuifti‏ 
p? um 1j Bul? tu es cnim Sanl, 6 Dixítq; ci rex,‏ קול orm‏ ותאמר הָאֲשֶׁה ONU -by‏ לָאטר 


Noli timere: Quid vidifti? Et ait mulicr‏ לָמַהרְמִיתֲנִיוְאַתָה שָאול: : 3:283 ה המל 


uni ad Saul, Dcos vidi afcendentes de terra. 

T SENS Dixítque ci , Qualis cft forma cius?‏ - תִיראִי no?‏ רָאיר= IND YENDI‏ אֶל- 

: מן-הארץ‎ S NY N?) שאול אֲלהִיבם‎ | | Que ait, Vir {fenex afcendir,& ipfe amictus 

e o MIU pallio. Et intellexit Saul quód Samuel 

noy ipt WN ONM NYT מה‎ n ON" i cflet, & inclinauitfe fuper faciem fuam in 
שאול בי -שְׁמוֹאַל הו‎ ym עטר-ק מעיל‎ Nm terra, adoravit, 


-gira 


"prs | * Dixit autem Samucl ad Saul , Quare‏ אפים :]nnum nw‏ | יואמָר שמואָל 


E d inquietafli me vt fufcitarer? Etait Saul; 
להעלורת. אתי ויאמר‎ "mmn nob RY- N Coarctor nimis, Siquidem Philiftijm pu- 


| 
| 
בי‎ com שאול צַר--לו מאד ופלשתיכש‎ gnantaduerfum me,&Deusreceffit à me, 


& exaudire me noluit, neq, in manu pro- 
T3 עור גב‎ 3j byn no ci phetarum, neq; per Aa Vocaui Crgo rnd, 
בחלמות ואַקְרְאַרק 3 להודיעני‎ c3 DNIT tevt oftenderes mihi quid faciam. 
ה‎ 16  * Et ait Samuel ,Quidi interrogas me 
"ovn nam שמוּאֶל‎ "ION + NWY NAD | cùm Dominus aeternus ate, & tranfierit 
העש יהוה לו‎ cqwom De קר‎ mim: 
אַשַׁרדבְּרבְיִדִי וקרע הור אָרת-הַממְלְכד‎ 


ad zmulum tuum? 


"7 *Facierenim tibi Dominus fieutlocu 
tuseft in manu mea, & fcindet rcgnum 
באַשרלא- -שמעת‎ + PE וַיתנה לרעך‎ Tr2 1% | tuum de manu tua , & dabit illud proxi- 
4 bin 13 mo tuo Dauid. * (nia nor obcditti voci 
בעמלק על‎ iDN- חרון‎ oy ולא‎ rm opa Domini,neque fecifti iram furoris cius in 
: mmn יְהוֹה היוכם‎ Jb- עָשָה‎ nin הדבר‎ 12 | Amalech.Idcircò quod pateris fecit tibi 

, s : | Dominus hodie. 
Diy? שראַלעמך בד‎ DOMOS mn LI "| |i». *Et dabit Dominus etiá Ifrael tecum 
עמִי גב אֶת-מחנה ישראל‎ PIN וּמַהַראַתָה‎ || inmanuPhiliftijm : Crasautem tu & filij 
Gan פלשתיבם : : *וימהר שאול‎ VINN > tui mecum eritis; fed & caftra Ifrael tra- 


det Dominus in manus Philiftiim. 
שמואל‎ 312 RO NT my מלא-קומָתו‎ i9. *Statímque Saul cecidit porrctus in 


terram . Extimuerat enim verba Samuc-‏ גבם-כח -nbi‏ ו מע בו בי onb 53N N Nb‏ 3 "היוס 


lis, & robur non erat in eo , quia non co- 


t nbn- בל‎ mederat panem tota dic illa. 


תרגוס יונתן 
sns mon ?‏ ליה rms‏ יערז ירז דעבר qois rm pra niu mss‏ צַרְעָא umo ms TIAN‏ בְנפשׁירְמקְטֲלי 
eap"?‏ לה erp ings ones ns?‏ הוא Cox?‏ יערעינך iom anos now * PIARAIS Nain‏ 

rnpo nx Jpn אַהְתָאלְשָׁאול‎ mo n קל‎ nmu ירז שְמוּאָל‎ Npns nmm '* שְמואֶל ו אִסִיקילִי;‎ DNI JY PDN 
: TOS ID pui nnm שאל מַלְאֲכָא‎ NDDN mol nmn NONN Ton וַאַמַרִלֶהמַלְבָּאלָא‎ U : שָאוּל‎ mr 

Oy nies הוּאוּכָרַע שאולעל‎ byny "s שאל‎ ym uon MUY NY סליק‎ NJD N?23 rom mwa וַאַמַרלָהמָה‎ + 
"asap מְגִחִן‎ "enses wn *onpy LN ְתִיוַאָמַר‎ "NpoNU YDYN nu Truh byny "Np 5 : 1 y MN 
1 PINTY ְחורְעוִָּי‎ T rp Nena qx ביר סרא‎ os עו‎ moy קָבִיל‎ oim prm my 

waa ya rsen myoa mmm 3»; pim mo tor owe טמואל לפ אַ‎ ow) * 

7" עבר ליה כְּסָארְמַלִיל בירי aam yo mzb mwe‏ לְחַבְרֵךְלְדָרו 

|o "boy "^ 1T) יוּמָא‎ 39 p 80356 r2 על‎ poop תְקוֹף ו רגזיה‎ nay ולא‎ "m ְמִימְרָא‎ spp sb mo» !* 
דפלשחָאָ: = ** ואוּמִישָאוכ‎ pam משׁרִית יְשׂראָל ומסר‎ m ואף‎ Dy 3222 אד‎ D "pesa עמך בידא‎ jos mum 
+ וכֶללוליצת‎ won ta לחְמָא‎ oo לָא‎ s ma ילת לא הנר‎ AN OESE NNI bnp NIS ונל ֲלוכומַתִיוה‎ 


Interp. ex Grac. lxx. ל‎ SAMO THA. A. fieplifrivars Tas b. 

t Et ait mulier ei , Ecce ts nofli que ficit 5 
Saul, quomodo di[perderit vzutriloquos co di- 
uinatores à terra: e$ quare tu illaquearis ani- 


| | « 3 
i t 2 5 . X 4 ETE! \ + ai, / / 
HOY Eire) הר‎ syovn dine IOS TU 01006 0% 97010006 CASA; 
3 / TN 2 / 1 1 , 
Gc ENS 0006 cer 0/0660 è EY "ys otc Xad 


, ו 

ma inea vt occidas me? BA i 107 0 6 rlw Piy yov bava- 
+ Er iurauit ei Saul per Deum, dicens : Vi- vo aea E re Ep A j ; 

uit Domintt , fi obuiabit tibi malumin[ermo- |° > X94 Ald ee Us 6 E Sew, Af av Cn xu- 

aabo, ex C» SATUTTAA Gi 7 6 mw royo Gúru. i 
+ Et dixit mulier Saul, Quem fu[citaboti-vx| x —— * xg] eimen ý yov TA Codd, Tia 0/00/06 Gs. x 

bi? cs dixit, Samuelem fufċita mihi. | sir, v CALINA ayays uot. ^ 


* Et dixit mulier: Samuelem? יקש‎ clamauitvs| is “yoy eimen h yorh, Ty rauha; 6 Concer fi yuvi Qu- 
mulier voce magna, et dixit mulier ad Saulem, yii Ley AAN C cir sy yov BEX ravn ivari mapenoyi- 
Quare impofuifl mibi? e$ thes Saul. es uss eer / 

+ Et dixit ei rex , Ne timeas, quem כ | וש‎ Sr aorta GNA oe ls 
dic. ילש‎ dixit mulier ad Saul , Deos widi ego e ue oM cu MASS, un 000000 , Tia weg- 


Tip $5 ERN Y , כ‎ ar; 
afcendentes de terra. «a / Xe rin nyw DCI TasN , Sess eid oy EYW 
* Et dixit ei, Quid cognousfii? qs» ait ei, Se-14 00 o/s HT yis. 


| כ‎ 3 ₪ AS 


nem afcendentem amilium pallio. ev cognouit | + X94 AREV own, TI ל‎ ; X eire can , yoo 
Saul quàd Samuel efi bic; & mclinamt faper || dua ivo 000656 Amoida vw cash ort 
faciem in terra, es? adorauit eum. 00/0000 icy dToc* xo ea ey Jm awer oro עד‎ 
+ Er ait Samuel, Quare inquieta[h metis 6 axessexumce) aura. VAM C MET 
afcenderem (go? c» ait Saul, Coaréor nimiis |, — € xa) Gre 0 ivari m apn Gre d; un G S 
cs Philifljm pugnant in me , & Dens receffit Maia ust O ard sadn SAG n KS 
à me ¿o non exandinit me adbuc neque in ma- pul ? ו‎ 


23 :א € / 2:5 » " ; , 1 

nu prophetarum , neque in im [omnijs: יק‎ nunc ל‎ nonsuodow ee Có 6 ו‎ ors 

vyocaui te vt oflenderes mibi quid faciam. tuod, ו‎ wopr 

5 Et dixit Samuel, Quare interrogas meyes 16| | TEV, 87E W Gi 6/7006" xg] ₪ REN, Ge Gd yro- 
Dominus receffit à te, co fatius eft cum proxi- gy MOL TV סד‎ 


10 


16 
5 A . . M T 
Et fecit ei ficut locutus ef in manu mea, *? | diégmtey Domo (90, 6 yiyor ut Z maneio Gu; 
ילש‎ [cinder Dominus regnum de manu tua, (t 


dabit illud proxi ud 17 * xgj troingey cura) kaos AGNI EV W y" us: G 
pé pei ee KAP E i | Aappiza wy vli Baan ox reds (gv , € wdet 
uia non obedifli voci Domini, יקש‎ mom19| | 4 Pd Anio Qu d Jav : 
implefls iram furoris eius in eAmalec: propter. | eT Uia duties LN 3 Mrs ME 
werbum boc fecit tibi Dominus fic die hac. $ dors we Vane ouaa i Quv ₪ ו‎ ON ETAN- 
$ Eş tradet Dominus J[rael tecum in manus x9| | os Suoy opys eur CJ שד‎ 0L Ae" da T? phuc vro 
. . .. . כ א‎ / / / t ~ e , 
Philfhjm ; ev cras tu e filij tui mecum xe סה‎ Gi wuer O dro; TÀ NUENA raw TW. 
cafira T [rael eo te trades Dominus iñ manus | ss * wg) rot eo det wy vv irogna uS) ad sic ya- 
Philifijn. eg é oun ,& וס‎ gv È oi iol Gu wer tuod" xo) 
3 n IPIS n à א‎ VET 
Et feffinamt Saul 4 cecidit à J | Fy gra pe eony icegnn € os duda xveAos sis 6 
je rer 7 : y AOA | o EANOQUAGY. “NO Ead SAA NAJ Ero € Xr sd- 
muelis , © non erat in eo amplius robur, quia xac cms anla 7 א‎ le 
non comedit panem tota die illa cow tota no- y As 5 oir 0 i: E ida 
a wy 00 È Gx tury ve, sda 
slp agro onlu leo repos cxcslw Conlw tlw wre. 


AAT Aa é 3 "Td ; ] 
yg) are cauen, iveri imepwTas ue (C war d- 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
*Et dixit mulier illi, Tu nofti quod fecit Saul, qui exterminauit pythohes & incantatores ex terra; & quare tu concitatus in ani- 
mam meam ad occidendum me ? ** Er iurauit illi Saul in dicto Domini, dicendo: Permanens ipfe Dominus, fi contigerit tibi culpa: 
in verbo hoc. " Et dixit mulier, Quem afcendere faciam tibi? & dixit, Semuelem afcendere fac mihi, $ Et vidit mulier 
Semuclem, & clamauit ín voce alta, & dixit mulier ad Saul, dicendo: Quare mentitus es in me, & tu Saul? o Ae Et dixit illi rex, 
Non timebis. nam quid vidifti? & dixit mulier Sauli, Angelum Domini vidi qui afcenditéterra. — ^ Et dixit illi , Quis afpe&tus 
cius? & dixit, Vir fenex afcendens & ille amictus pallio. & cognouit Saul , quód Semuel ipfe , & incuruauit Saul in faciem fuam füper 
terram, & adorauit. 5 Et dixit Semuel ad Saul, Ad quid commouifti me, ad afcendere faciendum me? & dixit Saul, Angu- 
ftia mihi valde ; & Pelifthzi ineuntes bellum in me ,& dictum Domini proiecit me, & non accepit orationem meam amplius , etiam im 
manu feribarum;etiam in fomnijs; & vocaui te vr docefes me quid faciam. IG Et dixit Semuel ,Etad quid tu petis d me, & 
di&um Domini proiecit te: & eritin auxilium viri, cuius tu obtines inimicitias etus. Et faciet Dominus illi iuxta id, quod: 
locutus eft in manu mea, & tranlire faciet Dominus regnum à te, & dabit illud focio tuo Dauid. Sicut non obeditti dito 
Domini, & non feci(ti fortitudinem indignationis eius in homines domus Ghamalck, propterea verbum hoc fecit tibi hodie. 
'? Et tradet Dominus etiam Ifrael tecum in manu Pelifthzorum ; & cras tu , & filij tui mecum; & etiam caftra Ifrael tradet Do- 
minus in manu Pelifthzoram. :* Et fefttnauit Saul , & cecidir plena (latura füa in terram, & timuit valde à verbis 
Semuel; & etiam virtus non fuir in co; quía non comederar panem tota die & tota 066 


8 + 


^ שמואל א כט‎ he sAMYEL. 1. Tranflat. B.Hierony.Saul, 


356 
כו-נבהל‎ «nm suos non Nt3m * 
הנה שמעדה שְׁפַּחֲתְך בקולך‎ vos ותאמר‎ TND eum, Ecce 02601015 ancilla tua voci tuz, 
אשר‎ PITY וָאֲשְׁמע‎ '523 vn) CUN) & pofui animam meam in manu mea, & 


audiui fermones tuos quos locutus es ad |‏ ל 
nmy 5 NIA S mel? Nuncigitur audi & tu vocem an- cesta‏ שמע הנא nDNA‏ קול 


upt *Ingreffaeftitaq; mulier illa ad Saul: 
conturbatus enim crat valde . Dixítq, ad 


72" n" DS onb- פת-‎ py שפְהַדְְאשמַ=‎ cillz tue , & ponam coram te buccellam 


5 panis vt comedens conualcfcas , & poflis 
TURIS 32272 rni 23 lteragere. *Quirenuit& ait, Non co- 
DR אפל ויפרצו-- בו‎ vh ויאמר‎ 9n * ג‎ 13 | , medam : Coégerunt autem eum ferui fui 


& mulier;& tandem audita voce corum, 


av «dus op cap yown MYNT =} furrexit de terra , & fedit fuper lectum. 
' : א -הַמַטַר‎ | :+ | *Mulierautem illa habebat vitulum 
“| pafcualem in domo, & feftinauit & occi- 
ותובחהוּ‎ aam maa pa" על‎ nexo à Jie eH: Tollénfq; farinam mifcuit eam, 

vom napp || &coxirazyma. —‏ וַתפהומצור": 
[RE . 5 pofuit ante Saul & ante feruos‏ 
vam cius. qui cùm comediffent , furrexerunt‏ לפנ שאל 271 DA UID‏ ויאבלו 
Tee & ambulauerüt per totam NUN illam.‏ לכו nba‏ החונ : 
CAP. XXIX.‏ 03 

| Ongregara funt ergo Philiftiim vni- 
mp amI ויקבצו פַלְשתִים: את ת-בל-‎ 1 4 A uerfa agmina in Aphec. Sed & Ifrael 


, y וי ואל בי‎ caltrametarus cft fuper fonté qui erat in 
xp do T PeT A y :lezracl. * Et Satrapz quidem Philiftiim 


incedebant in céturijs & millibus. Dauid‏ ל רנ ַלְשְׁתִּים עברים לְמַאוֹת ולאלפיב= 
VNI Tm j autem & viri cius erant in nouiffimo ag-‏ עבריבם mAN‏ עס-אָבִיש: AON‏ 


mine cum Achis. 


TIANI SUAE ;  *Dixerüntque principes Philiftijm ad‏ שרי פּלשתים DIANA‏ הַאלַר 
Achis, Quid fibi volunt Hebræiifti ? Et‏ | ויאמר אביש EN‏ -שרי פלשתיבם הלוא--וֶה 411 


: ait Achisad principes Philiftijm, Nun- 
Cv m "DN mn מלך הכל אשר‎ WU May quid ignoratis Dauid qui fuit feruus Saul 


regis Ifrael, & eht apud me multis diebus‏ || או זה שְׁנִיכבם NYONO‏ יבו rw»‏ מיובם 

& annis ? Ft non inuenlin co quicquam 
/ הזרה:‎ cT bro. ex dic qua transfugit ad me vfq; ad diem 
ולו שרי‎ TANN ויקצפו ליו שרי פלש תיבש‎ Rs Sd hanc. * Irati fiat autem aduerfus eum 

principes Philifujm , & dixerunt ei , Re- 
UN אלל -מְקוֹמו‎ m WRIN IYI לטפ‎ uertatur vir, & deat in loco fuo , in quo 
ה‎ minon: שם ולא-ורר עמנו‎ pan B conftiruifti eum, & no defcendat nobifeü 


7T: *-— ce" 0% 


VN- EN um ne nen nonbon לנו לשטן‎ . in pralid , ne fiat nobis aduerfarius, cùm 


proeliari ceperimus: quomodo enim ali- 


ter poterit placare dam fuunifiin capiti-‏ 5 הלוא בראשיהאנשים a ! ann‏ הלוא m-‏ דור 
s bus noftris? *Nonne ifte eft Dauid cui ca |‏ אשר יענו-לו nan ev? nna‏ שאל JONT‏ 


tabatin choris , dicétes: Percufiit Saulin ,, Ee 


0 i222 ודוד‎ || millib? fuis, & Dandi in decé millib? fuis? uz, | 


oun‏ יונתן 
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rona C קדכם שאל וקדכם עַבְדוֹהִי ואַכֵלוּוְקָטוּ‎ napi? 
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In terp. ex Grac. lxx. SAMV EL. Ti | SAMOYTHA. A. üeqpátuns rd 6 333 

+ Et ingre[fa eff mulier ad Saul , יש‎ cidit «x ; | 
quid turbatus erat Saul valde; cs dixit ad 
eum, Ecce obediuit ancilla tua voci tue, co» po- 
fs animam meam in manu mea , eo: audiui fer 
mones tuos quos locutus es mibi. 

* Er nunc audi co» vocem ancille tue; ¢ 23 
ponam coram te buccellam pants , e» comede; 
ילש‎ erit in te robur quia vadis in cua. 

+ Et renuit et non voluit comedere, € coë- 23 
gerunt eum [erui eiut. יקש‎ mulier ילס‎ audiuit 
vocem eorum , co furrexit de terra co fedit 

fuper fellam. j 

* At mulieri erat vitulus la&ans in domo, 24 
e» feflinauit. eo immolauit eum, e? accepit 

farinas, co mi[cuit €r coxit azyma. 

* Er attulit coram Saul cv coram feuis 25 


eiut , co» comederunt; e [urgentes abierunt 
10006 illa. 
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" Etvenit mulier ad Saul , & vidit quod conturbatus effet valde , & dixit illi , Ecce obediuitanolla tua tibi; & tradidi animam 
meam propé vt occideretur, & audiui verbum tuum quod lecutus es mecum. ? Et nunc , accipe nunc etiam tu verbum 
ancillz tu, & ponam ante te buccellam panis, & comede, & erit in te virtus vt eas in via. 

5 Er renuit, & dixit, Non comedam: & inualuerunt in eum ferui eius, & euam mulier, & acquieuit ad dicta illorum, & furrexit à 
terra, & fedit fuper le&um. ^ Et mulieri vitulus faginatus in domo fua, & feftinauit & ma&tauit eum & accepit fa~ 
rinam & mifcuit, & coxit cam azymum. 3 Et attulit ante Saul & ante feruos cius, & comederunt, & furrexerunt, 
& abierunt in note illa. 


T congregant PhiliStym cuniuerfa agminá ` 

eorum in Aphec; ez j [rael cafirametatus 
eff in Nain quae erat in fe racl. 

* Er fatrape Philfiim incedebant in cen-* 
turijs co millibus: ילש‎ Dauid co viri eins in- 
cedebant in noui[fimit cum Acchis. 

* Er dixerunt fatrape PhiliStijm, Quinam y 
incedunt isti? co dixit Acchit ad [atrapas Phi- 
liffinorum , Nonne ifle eff Dauid [eruus Saul 
regis f [rael 2 qui fatus ef mecum iam fecun- 
dus annus bodie, ¿z non inueni in eo quicquam 
à qua die venit ad me vfque ad diem hanc. 

+ Erirati fant aduerfus eum [atrape Phi + 
hii co dicunt ei, Auerte virum, ér rener: | 
tatur in locum [aum , vbi conftituifii ewm ibi, | 
co non "veniat nobiftum in prelium , e$ non | 
fiat infidiator cafiris. יש‎ in quo conciliabitur | 
ifle domino [uo nifi im capitibus cvirorum il- | 
lorum? | 

* Nonne iste efl Dauid cui cantabant cho- 5 
ros ducentes , dicentes , Percuffit Saulin milli- 
bus fuit, co Dauid in decem millibus [uis 


CAP; XXIX. 
EI congregauerunt Pelifthai omnia caftra fua ad Aphek, & Ifrael pofuerunt caffra in fonte qui in Izraghel. >Er tytanni Pelifthzorü 
tranfeuntes per centena & per millena ; & Dauid & viti eius tranfeuntes in pofteriori com Akis. !Etdixerunt magnates Peli- 
fihzorum, Quid Iehudai ifti 2 & dixit Akis ad magnates Pelifhzorum , Nónne hic Dauid feruus Saul regis Ifrael , qui fuit mecum his 
diebus,aut his annis, & non inueni 1n eo quicquam mali die quo feparatus eft ad me víque addiemhunc? | ^*Etindignati fnnt 
fuper eum magnates Pelifthzorum, & dixerunt illi magnates Pelifthzorum ,Redire fac virum , & redibit ad locum fuum cui pratecifti 
eum ibi, & non defcendet nobifcum in bello, & non erit nobis in Zzatan in bello : & in quo reconciliabitur hic domino fuo, nonne 
in capitibus virorum horum? *Nonne hic Dauid , cui audire facicbant in canticis ; dicendo : Occidit Saul in millibus ; 6 


Dauid in decem millibus? 
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359 שמואל א ל‎ SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Dauid. 
2 t 2 ^ +ןמרא אבל אכ-דוף שחר‎ ||5 5 Vocauit ergo Achis Dauid, & ait ei, 

"2mm An ins MUN Am קר 3 4 אֶל‎ | | Viuit Dns quia retus es & bonus in có- 
. mina DN Nm JONY וטוב בְעָנִי‎ naN ישר‎ | fpectu meo , & exitus tuus & introitus 
לא--מצאתי 73 רער מיוכ= בואָךָ אלי עד-‎ »j | C tuus mecü eft in caftris. Et nó inueniin te 


quicquam mali ex dic qua venifti ad me 
DN וּבְעִינִי הַסְרָנִיבם לא-טוב‎ mn an ví3; in diem hanc , fed fatrapis no places. 
y שוב 12 בשלוב= ולא-תעשר‎ nmn: 7||7 *Reuertere ergo & vade in pace,& non 
S EORDSREN ; S פלשות !ור‎ n בעיני‎ offendas oculos fatraparum Philiftiim. 
} | = ap. 
: Viv Ne ies 8 Dixítq; Dauid ad Achis, Quid enim 
%ויאמרדוד אל-אפיש בי מה עשיתיומר--‎ | 8 ms un in me ue tuoà 
בק‎ MINUS quM eB V dic qua fui in confpectu tuo vfq; in diem 
y às? אֲשֶׁר ריית‎ COD TIWI NYA hanc, vt non veniam & pugnem contra 
כי לא אבות ונלחמרהי באיבי‎ inn היובם=‎ | > inimicos dni mei regis? * Refpondens 
OS NA JM אדני המל‎ autem Achis, locutus eft ad Dauid: Scio 
Mou: MO. Ap UC D quia bonus cs tu in oculis meis ficut an- 
בִי טוב‎ yT ITON ויאמר‎ WIN יוש‎ >|] gelus Dei; fed principes Philiftinorü di- 
AMGA טוונ ר ללחה אד שר‎ - xerunt, Non afcendatnobiicum in proe- 
פלשתִּיכט‎ "eqs אַתרהבְעִיב ְּמִלְאך אלה‎ | lium. *Igiturconfurge mane,tu & ferui 


: manbaa לא-יעלה עמנו‎ TION domini tui qui venerüt tecum; & cüm de 


vm. P= 


r nocte furrexeritis & coeperit dilucefcere,‏ *ועתח השככ= בבקר ועברי PHN‏ אשר- 


: ; ergite. 
' 1:5» 525 בבקרוְאור‎ onp23vm*qnNNA | ni k 4 Surrexit itaque de nocte Dauid, ipfe 
וישכם רוד הואואנשיוללכת קר לשוב‎ :* =| &vin eius, vt proficifcerentur mane , & 
| / er 5 M. CR 5 E M V, E A reuerterentur ad terram Philiftijm: Phi- 
Nm y DDV 70) cono 28 VON ON liftijm autem afcenderunt in Iezracl. 
CAPE XIX 
ל‎ | | (C Vmque veniffent Dauid & viri eius in 


i ְ A ANA A Sicelech die tertia, Amalechite impe- 
ovn ויהי בבא דודואנשיו צקלג ביום‎ * "|| tum fecerat ex parte auftraliin Sicelech, 
פשטו אל--ננב ואל -צִקְלג "35 אר-ת-‎ 'poay & percufferant Sicelech & fuccenderant 
VERS a ו‎ MM rt ו‎ v Eccaptiuas duxeratimulicres 
| | ex ca à minimo víquead magnum;& non 
ועד-גדול‎ Topo וישבו את-הנשים אשר-בה‎ -|| interfecerant quenquam , fed fecum du- 

NC OLIM oe S S oui. xerant,& pergebant itinere fuo. 
, coo 15" nam הֶמִיתוּ איש‎ N? ! — *Cüm ergo veniffet Dauid & viri eius 
ויבא דוד ואנשיו אל-העיר והנה שרופר-ק‎ * 3 ad ciuitate, & inueniffent cam fuccenfam 
MERE a 7^ OMNE COS ANA Se addat d ioni, & vxorcs fuas, & filios fuos, & filias 
"avacanmpaa gm3 ב‎ an pa UNA ו‎ effe captiuas;. 
anobp-nwinwcUN Dymo? NUM — +|| + * Leuauerunt Dauid & populus, qui 
/ Aad UN er. Mu erat cum eo, voces fuas,& planxerüt ,do- 
| 325 na cona PRONTI nec deficerent in eis lachrymz. 
אחינעס היזרעלירת‎ 3373 NIPI ושְתִי‎ * s| |s Siquidé& duz vxores Dauid capti- 
t: : X [E 
T את‎ uz ducte fuerant, Achinocm Iezraclites 
70780723 aas מל‎ ₪ B & Abigail vxor Nabal Carmeli. . 
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339 
* Et vocauit Acchis Dauid,co dixitei:Vi-e \\e “ial ena l : 
co» dixit et: Vi- 6 | | 6 E SEA a so oF 
uit domi A retf fr ; Koy nanesen nyie Bu david € eire) "דעש‎ ú= 
inus quia retus tu éy bonus m oculis 0 dm diste c) C Ad P Alt : 
meis ; qo» exitus tuus co introitus tuus mech vende QU sed aa os èy el uos [400 ; X04 מ‎ 
in caftris , quia non inueni contra te malim, à VET; 791 + f Rd uae Tj) 000660 
1 » $ 4 p, y X ו‎ 9 72 
qua die venifli ad me co [que in diem banc, cs da EAA i ia dd Wüufeoc has cocos 


an oculis fatraparum non bonus tu. ue Eos T negas TOM TOR 00000 Tuy ga: 
3 Et nuncrenertere co vade in pace, eo no 7 repa Grays AA AE 5394. 

| , i 8 a fatraparum Phibflim. | | 7 D: y y dias pepe C us 894 eic &iptym, C ל‎ Uomo 
ph " a d e A ; Acchis, dus feitibi,s | taxing planuo Ti 00 miy AMIG. 

g uo tuo qua die fuimus 3 Koy EITE 0\ 0 WE ARYE, TI וה‎ (o; iris- 


coram te ¿o vfque in diem hunc, quoniam non SUSCI Ta RT cn Hr MER ; 
cvenerim ad re ss domini mes DA 5 p 0 2o H dio NLO pL (sv Xo 
regis? Tapas Hi Fi ador 0i Ln ENSO הח‎ chy 
* Et ve[ondit Acchis, יפש‎ dixit ad Dauid, » d e 3 Oe dA i Pastas; ^ Wo) amex dix. 
Scio quòd bonus tu in oculis meis ficut angelus FA eme eye david jd 9 cinyo.b0g we oplan- 
Dei, fed principes militie Philfiinori dicunt: ois us zabos dyer S eod , daN © sogrnyoi tiy 
Non veniet nobi[cum in prelium. > dvo, Mey ovaw dyhe ued hull eic Aun. 


Et nunc con [urge manè tue» ferui domi- iol io — * no vdv 0 Grgat cà € @ moises E xuoj Gu 

xi 0 qui Pu Krieg , vadite in locum 60 nose לש‎ ₪ 7 vy moy d )דסא‎ 
: j e UMP ue S ANTRO E oh ie 

Er re e: ja à PD temose || duas oh שק כ‎ èy TRONA xg) 0 viv 

+ Et furrexit Dauid ipfe , יש‎ viri eins wt 1| |. E em [o 30) aec e & ak n 
proficifcerentur manè , c cuflodirent terram ins amant ו‎ avid מ‎ CO dd pes dud $ dren 
Philiflm : ee Pbiliffigm afcenderunt in J des Creu, Adios Ti yy ruy ao QUNG 19) tí 
rael ad pugnandum. do QUI 000 i eg A mosu. 
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T fa&um efi cum veniffent Dauid es viris | | ג‎ tKa ttov Q qi ₪ david xo) ce dw- 

eius in Sicelag die tertia יש.‎ Amalec impe- doors etur? eis mxsndy TihnuseTih reÁrn xg) dua Nd 
eum fec it in auftrum eo m Sicelag יש‎ per cuf- tree Jn vv vorov € Jm arsndy € ixdra can Tio 
ferant Sicelag co faccenderant eam in igne. m y GO MODO ; 

* Er mulieres ילש‎ omnes qui in ea, à paruo? ||, aA a aN As ME nw 
ufque ad magnum mon interfecerant viram r DA 5 FA : moras u EAN כ‎ En 
neque mulierem , fed captinanerunt , © abie~ ACA 2 ueyaNs ctx £owotruia a 60/0 eg 30% "yov 
eunt in viam [uam. aN vy LANG TÓUC 0 6 7 

+ Et venit Dauid ילש‎ viri eius ad ciuita-3 | | 3 MOLISE david 2 © wwidpes ams siç THY TONY ,C 
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* Et amba vxores Dauid captiue dui fue- 5 
rant Achinaam f«raclites , éx Abygail vxor 


Nabal Carmeli. 


CHALD AIC/£ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

> Etvocauit Akis Dauidé,& dixitilli,Permanens ipfe Dominus quód re&us tu, & bonus in oculis meis: exitus tuus & introitus. 
tuus mecum in caftris, quia non inueni in te quicquam mali, ex die quo venifti ad me vfque ad diem hanc, & in oculis tyrannorum non 
gratus es. " Et nunc redi & ito in pace, & non facies malum in oculis tyrannorum Peliftheorum., 

= Ec dixit Dauid ad Akis , Nam quid feci aut quid inuenifti in feruo tuo à die quo fui miniftrans ante te vfque ad diem hanc? 
quód non ibo & inibo bellum ín ofores domini mei regis? ? Ecrefpondit Akis & dixit Davidi, Cognoui quód gratus 
ruin oculis meis vrangelus Domini: verüm magnates Pelitheorum dixerunt, Non afcendet nobifcum ad bellum. 

'" Et nuncanticipa in aurora & ferui domini tui, qui venerunt tecum, & anticipabitis in aurora, & illucefcet vobis & ibitis. 

" Et anticipauit Dauid iple & viri eius ad eundum in aurora , ad redeundum in terram Peli(thzorum: & Pelifthai afcenderunt 

ad Izraghel. i! 
CAP. XXX. i 
T fuit quando venit Dauid & viri cius ad Zziklag in die tertia , & Ghamalckei extracti funt fuper Metidiem , & fuper Sziklag, 


& percufferunt Szklag, & incenderunt illam in igne. * Et captiuauerunt mulieres quz in ea, à paruula & víque ad 
magnam: & non occiderunt hominem, & duxerunt & abierunt ad viam fuam. ! Et venit Dauid & viri eiusad vrbem; & ecco 
combufta in igni,& vxores corum, & filij eorum, & filiz eorum captiuati funt. * Etleuauit Dauid & omnis populus qui 
cum illo,vocem fuam , & plorauerunt vfquequo non fait inets virtus ad plorandum. * Et dug vxores 123016 captiuate 


funr,Ahhinogham qua ex lizraghel, & A igail vxor Nabal qui ex Carmela. 


> *Etcontriftatus eft Dauid valde. Vole 
B bat enim ci populus lapidare, quiaama- 
racrat anima vniufcuiufq; viri fuper filiis 
fuis & filiabus . Confortatus eft auté Da- 
7uidin Dio Deo fuo. *Et ait ad Abiathar 
facerdoté filium Achimelech: Applica ad 
me Ephod. Et applicuit Abiathar Ephod 
sadDauid. * EtconfuluitDauid Domis Sss.» | 
num,dicens : Perfequar latrüculos hos & 
cóprehendam cos,an non ? Dixítq; ei Do 
minus, Perquere, abfq; dubio enim có- 
prehendes cos, & excüties przdam. 
9 *Abijt ergo Dauid ipfe & fexcenti viri 


tem Befor, & laf quidam fub(titerunt. 


dringenti viri cum co. Subftiterant enim 
00661, qui lafsi tranfire nó poterant tor- 
zı renté Befor. *Et inuenerunt virum Zgy- 
| ptiü in agro, & adduxerunt eŭ ad Dauid. 
dederuntq; 61 panem vt comederet & bi- 


carum , & duas ligaturas vuz paflz. Qui 
cüm Foren reuerfus eft fpiritus eius, 
& refocillatus eft. non enim comederat 
panem, neq; biberat aquam tribus diebus 
15& tribus noctibus. *Dixit i itaq; ei i Dauid, 
Cuiuses tu,vel vndc? Qui ait, Puer ZEgy 
ID ptius ego ta: feruus viri Amalechitz. 
Dereliquit auté me dominus meus , quia 
'4&grotare coepi nudiustertius. * Siquidem 
nos erupimus ad auftralem plagam Cere- 
thi & contra Iudam , & ad Meridiem Ca- 
15 Jeb,& Sicelech editae igni. *Di- 
xítq; ei Dauid, Potes me ducere ad iftum 
cuneum? Qui ait , Iura mihi per Deum, 
uód nó occidas me & nontradas me in 
manus domini mei, & cgo ducam te ad 
té cuneum iftum. Gen dixiflet | 
cum, Ecce illi difcumbebantfuperfaciem 
vniuerfz terrz,comedentes & bibentes, 
& quafi RA celebrantes diem pro cun 
cta przda & fpoliis,qua ceperant de terra | 
Philiftijm & de terra Iuda. 
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A'UHRBASIS TRANSLARNILO;:‏ כ זו דד 
Et angultia fuit Dauidi valde , quia dixerunt populus ad lapidandum cum , quia amara fuitanima omnis populi viri fuper‏ * 
filium fuum, & fuper filiam fuam, & confortatus eft Dauid in di&o Domini Dei fui. 1 Er dixit Dauid ad Abiatha‏ 
(acerdotem filium Ahhimelech,Affer nunc mihi Ephoda. & attulit Abiathar Ephoda ad Dauid. ' Ecrogauit Dauid in dio.‏ 
Domini,dicendo: Sequar poft exercitum, & comprehendam illum? & dixit illi,Sequere, quia comprehendendo comprehendes,& libe-‏ 
rando liberabis. * Et iuit Dauid ipfe & fexcenti viri qui cum co, & venerunt víque ad fluuium 362204 : & pars eorum relicti‏ 
Et fecutus eft Dauid iple & quadringenti viri, ₪ reli&ti (unt ducenti viri , qui prohibiti funtà wanfeundo Huuium‏ יי funt.‏ 
Bezzor. ' Et inuenerunt virum Mifzrzum in agro, & venite fecerunt illum ad Dauid, & dederunt illi panem, & comedit,‏ 
potauerunt illum aqua. ' Et dederuntilli pondus caricarum, & duos botros vuarum ficcarum , & comedit, & redijt fpi-‏ & 
ritus eius illi, quia non comederat panem & non biberat aquam tribus diebus & tribus noctibus. 5 Et dixit illi Dauid,‏ 
Cuius tu, & vnde tu? Ec dixit adolefcens, Mifzræus ego,feruus viri Ghamalekzi, & reliquit me dominus meus , quia infirmatus fut ho-‏ 
dic his tribus diebus . 14 Nos extracti fumus fuper Meridiem Cherith, & fuper qua Iehudz, & fuper Meridiem‏ 
Chaleb ; & Sziklag incendimus in igne. 5 Ec dixit illi Dauid, Num duces mead exercitum iftum? & dixit, Firma‏ 
mihi in dito Domini, quód non occides me, & non trades me in manu domini mei, & deducam te ad exercitum hunc.‏ > 
Ec deduxit eum, & ecce extenli erant fuper faciem omnis terre, comedentes X bibentes, & tripudiantes in omni przda magna‏ «' 
quam captiuauerant de tetra Pelifthzorum, & de terra domus Iehudah. VI h‏ 
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PARAPHRASIS 


Interp. ex Grac. lxx. SAMVEL. t. 


* Er pevcu[fit eos ab hora matutina €> va; 12 |i 


ad cve[]eram ér crafhnum diem , co non fal- 
uatus efl ex es cuir fed quadringenti pueri qui 
afcenderunt fuper camelos, co fugerunt. 

* Er eruit Dauid omnia que cepit Amalec, x8 
ילש‎ ambas uxores fuas liberauit. 


+ Et non defuit ills à paruo cs. cu(que ad 19 


magnum C vfque ad filios יקש‎ filias, cs à [po 
lis e» vfque ad omma que ceperunt eorum 
omniareduxit Dauid. 

+ Et tulit Dauid cuniuer[os greges eorum zo 
es armenta , co» abegit ante [pola ; es [polis 
illis dicebatur H«c [þola Dauid. 

* Et venit "Dauid ad ducentos viros reli- 11 
flos vt irent pof? Dauid, quos collocauit im tor- 
vente Bofor ; יק‎ egreffi funt im occur[um Da- 
uid, co» in occur [um populi qui cum eo , eg» act- 
ce[fit Dauid ufque ad populum cz interroga- 
uit eos que ad pacem. 

* Et re[Dondit omnis oir malus co» peflifer =+ 
de wiris bellatoribus qui iuerant cum Dauid, 
e? dixerunt : Quiauon per[ecuti fuerunt no- 
bifcum , non dabimus eis de [polis que erui- 
mus, fed vnufquifque vxorem [uam e filios 
fuos reducant ¿r reuertantur. 

+ Er dixit Dauid, Non facietis fratres mei +3 
fic pofiquam tradidit Dominus nobis aduerfa- 
rios , @ cuflodiuit nos ez tradidit exercitum 
qui eruperat contra nos in manus nofiras. 

* Er quis audiet. fermones vefiros iflos? +4 

> quoniam non minores nobis funt , propter hoc 
fecundum partem defcendentis ad prelium , fic 
erit pars remanentis ad [arcinas , cz diuident 
fecundùm idem. 

+ Es fati efl ex die illa ex deinceps, e fuit 2) 
in preceptum e? in constitutam Ffrael vfque 
in diem banc. 

+ Er evenit Dauid in Sicelag , c» mifit fe- +5 
nioribus Juda cs» proximis [uis de [polijs , di- 
cens : Ecce benediédio vobis de Spolijs inimi- 
corum Domin. 

* Et his qui erant in Bethel , co» qui in Ra- לי‎ 
ma aufiri, ילש‎ qui Father. 


CHALDAICZE 


" Er percuffit illos Dauid à tenebris, & vfque ad vefperum diei fequentis,& non liberatus eft ex illis homo nifi quadringenti ados 


" Er liberauit Dauid omnia qua captiuauerant Ghama- 
" Et non defecit illis à paruo > v(que ad magnum , & vIque ad 


Jefcentes qui afcenderunt fuper camelos, & verterunt terga. 
lckzi, & duas vxores fuas liberauit Dauid. 


flios & filias, & ex przda & v(quead omnia qua captiuauerant eis,omnia redire fecit Dauid: 
** Et cepit Dauid omnem pecudem,& boues tulerunt ante pecora hzc,& dixerunt Hec preda Dauid. 


antab eundo poft Dauid , & federe fecerant eos in fluuio Bezzor,& egreffi 


& occurrit Dauid populo , & precatus eft illis pacem. * Et refpondit 
, & dixerunt , Propterea quód non iuerunt mecum, non dabimus illis ex 
31 Ec dixit Dauid, Non facietis fic, fratres 


* Fr venit Dauid ad ducentos viros qui prohibiti fuer 
funt ad occurfum Dauid & ad occurfum populi qui cum illo, 
omnis vir malus & improbusex viris qui iuerantcum Dauid 
prada ib eripuimus ,nili viro vxorem füam & filios fuos , & tollent & ibunt. 


mei,de hoc quod dedit Dominus nobis & cuftodiuit nos, & tradidit exercitum qui venit fuper nos in manu noftra. 
^ Et quis audiet vobis verbum hoc? nam ficut pars delcendétis ad bellum, fic pars reli&ti ad cuftodiendum vala,pariter diuidents 


hoc Iftaeli vfque ad diem hanc. i 
fpolio ad fenes domus 16803 amantes eum , dicendo: Ecce vobis do« 


i in lathir, 


hz 


'5 Et fuit ג‎ die illo & vltra, & pofitum eft in decretum 
* Et venit Dauid ad Sziklag, & mittendum curauit de 


num de fpolio odientium populum Domini. 
" [is qui in Bethel & qui in Ramoth Meridiei,& qu 


SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Dauid.‏ : שמואל א לא 


364 | i 
בְשְפמוֹרת ולאשר‎ j ולאַשר בערער ולאשר‎ $ A 28 2 ו‎ ,& quiin Sephamoth, 
בְעָרִי‎ avs בְאֲשְתְּמע: ' ? ולאַשר ברל‎ 7 hs Ec qui in Rachal , & quiin vrbibus 


quiin dibus Ceni. /‏ & 1 הַיְרְחְמָאָלִי ולאשר בערי הקיני 
Je Et qui in Rama , & qui in lacu Afan,‏ יול 
&quiin Atach.‏ | יולאַשר בחַרמהולאשר בכור-עשן ולאשר 


Et quiin Hebron,& reliquis qui crát‏ * יי 1093 5 ולאשר ana‏ ולבָל--הַמקמור; 


i in his locis in quibus commoratus fucrat 
Re ND שרוד‎ qonnmm VN Dauid & viri cius. 


NG CAP. XXXI. 


f Hiliftijm autem pugnabantaduerfum A:‏ : לי ל 
Ifracl . Et fugerunt viri Ifrael ante fa-‏ ופַל שְתִּיכם נְלְחֲמִיכם בישראל ^303 
c» "moon 220 ovp? var: ciem Philifijm , & ceciderunt interfecti‏ ויפלו חלליב= 
in monte Gelboe.‏ בהר yaban‏ 
Irruerúntque Philiftijm in Saul, &‏ * * 
infilioscius; & percufferunt Tones &‏ | | ג E‏ ודְבקופלשתיב= DN‏ -שאול DN?‏ 22 321 


5 Abinadab, 8 Melchifue filios Saul. 
ES וְאֶת-אֲבִינָדָב‎ qna את‎ booa >  * Totümque pondus prcelij verfum 


eft in Saul. Et confecuti funt cum viri fa-‏ שוע בני שאול: 
c dus vulneratus eft vehementer à fa‏ יותכבדהמִלְחֲמהאֵל- DAMNN RU‏ 
arcos Dixítque Saul ad armigerum fuum, 1 Lot.‏ אנְשיםבקשת Coma IND om‏ : 


; Euagina gladium tuum & e me,ne "^ 
m [ Dé 4 ginag percute me,ne 
Eus jov ליו‎ add» אה שאול‎ forte veniant incircuncifi ifti & interfi- 


»»m ערליב= האלר-ק‎ n בה פּן--יבואו‎ np" B ciant me illudentes mihi.Et noluit armi- 
בלו כ ראמא‎ NUJIA2N והתעללרר-בי וְלָא‎ ger eius , fuerat enim nimio terrore per- 


territus. - Arripuit itaque Saul gladium 
moy oo שאול אֶת- החרב‎ npn 


fuum & irruit fuper eum. 

-mbn שאול‎ n2^3 vo3-NU3 וא‎ YUM * Quod cum vidiffet armiger eius , vi- 

4t delicet quód mortuus effet Saul, irruit 

noia oy NIT etiam ipfe fuper gladium fuum : & mor-‏ עמו: י 
T‏ רה + ימת שאול ושלשת ככ ונשאבליוגם כל- 

6 oituus cft ergo Saul & tres 01[ etus 

' Yay ַּים הַהָוּא‎ PUN & armiger illius, 0 vniuerfi viri chis ih 

porn 23/3-—VUN וראו אֲנְשׁי--ושראַל‎  ?||ל‎ dic illa pariter. ‘Videntes auté viri Ifrael, 


2 e qui eranttrans vallem & Bonsoir m 
9 oiv? "VIN 102 בִי‎ mmm ואשר' בְּעֲבֶר‎ uod fugiffent viri Ifraelite,& quód mor 


|.C tuus effet Saul 8 tres filij cius, reliquerit .‏ 312 שאול VIN‏ ?1317 את canynm‏ "13 ויבאו 


, ciuitates fuas & fugerunt. Venerüntque 
לשיב ה‎ Philiftijm & habitaueruntibi. 
לפשט את-‎ mwa ויבאו‎ miman n : :| | +  *Factaautem die altera venerunt Phi- 


via myby- TN) הַחֲלְליבם וימעאו אֵת- שאול‎ liftijm vt ו‎ & inuc- 
| nerunt Saul & tres filios eius, iacentesin 
y Son בהר‎ Dba monte Gelboe. 
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1 Grac.lxx. SAM V EL. IL. SAMOTHA, A. שק‎ vd» 6. $63 
* Et quiin Aroer , co quiin Siphamoth, «s \.8 QUART TRENT: RE TEN Ana / AEN 
e qui / Eflbemoa. i , - T T RENEA s uL E is 
* Et qui in Rachal , co» quiin corbibus Je- 19 ; E Gi SADE LT CET HARD 
ramicl,cs qui in vrbibus Ceni: : & ed E * Fs CG; ₪ Tous 0 lego uam, 
* Er quiin Erma, יש‎ qui in lacu Alan , ¢ 30 1 us (is TRAIN SEM: 
qui in Athach, (pe nl Gia bo ipud, ng] Tis Rip eisd , ro) Cis p 
* Et quiin Chebrd : יקש‎ in omues locos quos ji 0 : | Pus 
pertranfiit «Dauid ibi ip[e cs viri eus. ל :ו‎ Gic ey 6 eic 77/0/0706 CY שק‎ dc AA- 
| Se Aad cna ies 6 O 0000066 ours. | 
o ad. 


CAP. ; AU EAE I 
A PODES E Kai Né QUA Erro LOU ty ir GLA, C Europ 
CUM כ‎ AP יק‎ ol ei : , E 7 
T Philishjm pugnabant aduer [um T rael, + cl I EANA ee TUV d ouai, C mila 
co fugerunt viri [rael de facie Philfiims d Oe PA Ti AF yen Cove. . 
e» cadunt interfecti im monte Gelboe. ו‎ 0 01 INN Quoi mw cash C Gis ois 
+ Et commiferunt. pugnam Philiflijim cum + curs. ,& ruzflouaw oí 007.29007\6( y 00/0000 xg לד‎ der- 
Saul e filus eius , co» percutiunt Phili- races 6 ל‎ uen alus dove ragà. | 1 
cs : \ LIN Ca יכת‎ ! € 
mr jones e» eAbmadab , ej Melebifue \\3 xenon pue) ó norsu J asn `C 40/0 
os Saul. cui oi ioris eti 000066 00 00 (© ET ה‎ j- 
+ Ej grauatur praliü in Saul, eo inueniunt 3 m eis TO CN. AE LEN 


eum iaculatores viri fagittary , c? vulnera- 7 \ EN tle rl p. 
serunt eum in ilibus. d C eire gæsa aeg TY aep Ga ex 4n lur aod- 


2r. t ` : 4 LES Ferd 4 כ‎ Life p= 
* Et dixit Saul ad gerentem arma fua, Ena- 4 xen tlw 2 Gv ו‎ Ue CJ DD T M p 
gina gladium tuum יש‎ transfige mein eo. , ne rors 6x Sum oi reae und: ro 0 ue C 


forte cweniant incircuncifi ifs < interficiant תמו חן‎ w iuo xg) Gic touns (66 aipey voL odin 
me , eo» illadant in me : יפש‎ non «voluit gerens cn, dri 6 shod eo 6 22a 66 cov Thy ud- 
arma eius , quia timuit nimis ; co cepit. Saul Kupo dans, & reco tr ool. 

gladium fu uum, C7 cecidit fuper eum. $ xol A) crip Ta. 060 clung ori T$9 nie TALA; 


* Et vidit gerens arma eius quà HEGRA A EA A xU] 
ph D mma eitus quód mortuns S | | = yg) ET ETEV yg OWS Jn rl סקס‎ xg cir Sourey 
effet Saul, c» cecidit e» ipfe fuper gladium c7 per 5 
anortuus efi cum eo. ps ema Gold Mol doris al 

* Et mortuus eft Saul & tres filj eins, co 5. 4 JU USE dais y: ANS) ol C » X4 2 ep, 
gerens arma cius, G cumiuerfi viri eins in die CAE Ae, RA dures oi dj) pes durd ©) ד‎ 
illa pariter. | xen i Powe. 

. t . 1 NA , e» IEN 

* Er viderunt viri Ifrael qui trans vallem ? | 7 WWM cidoy 000065 0ס)‎ oi & d mépow © א‎ 
čo qui trans Jordanem , quod fugiffent wiri Q oi èy wi mépow E iopdddou, ors duro) 0/0056 ireu, 
7 fen e quod mortuus eft Saul er fij eits, «od OTI TETINE TALA xg) oi dot uns , HO Xt QA etr oui 

\ 4 > Bx D cha: 

re as 7 > e fi uguimt , eo rots ré tc our C ése * € pxo) 01 GNNS QUAD 
ו‎ iflijm ישש‎ ha itantineis. 0| È ainda 6) dirais. 

Et fatum ef crastina ey veniunt Phili. 8. s fni ET ME NU T 
fign ot expoliarent interfetfos, 4 inueniùnt |] Y XA I a n e PR T A ae a rd 
Saul és. tres fibos eins iacentes im monte Gel- A FM a esa eal eS n Td 
loe: | FY ec jods curs arenilenórate ©) vai Opt 000 


CHALDAICE PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Et ijs qui in Gharogher, & ijs qui in Sephamoth, & qui in Ifthemoagh. * Etqui in Rachal , & qui in vibibus Ie~ 
tahhmelah, & qui in vrbibus Salmaah. * Et ijs qui in Hharma , & qui in Bor-ghaffan , & qui m Ghathach. 

" Erijsqui in Hhebron, & ad omnia loca quò iuit Dauid ipfe & viri cius. 


——— 


CAP, XXXI 
T Pelifthai inibant bellum in Ifrael , & verterunt terga homines Ifzael ab-ante Pelifthaos, & ceciderunt occifi in monte Gilboah. 
: Et affecuci funt Pelifthzi Saulem > filios cius , & occiderunt Pelitthzi Ionathan & Abinadab , & Malchifoagh filios Saul. 
' Et inualuerunt facientes bellum fuper Saul; & inuenerunt illum iaculatores viri , qui artifices iaciendi in arcu ; & timuit valde 


à iaculatoribus. ; * Ec dixit Saul ad ferentem arma (ua , Euagina gladium tuum,& occidito me in illo, ne forte 
veniant prz putiati 8% occidant me, ₪ infultent in me ; & noluit ferens arma eius , quia timuit valdé: &accepit Saul gladium, & 
cecidit fuper illum. 5s Et vidit ferens arma eius quód mortuus effet Saul, & irruit etiam ipfe (uper gladium fuum, & mor- 
tuus eft cum illo. 5Et mortuus cft Saul, & tres filij eius, & ferensarma eius, etiam omnes viri eius in die illa pariter. 


" Et viderunt homines Ifrael, qui vltra planiciem, & qui vltra Iordanem quàd vertillent terga viri Ifrael, & quod mortui effent 

Saul & filij eius, & deferuerunt vrbes & fugetunt , & venerunt Pelifthai & habitaruntin eis. 
“Et fuit in die qui poft illum , & iuerunt Pelifthaiad expoliandum occifos ; & inuenerunt Saul & tres filios eius occifosin 
monte Gilboagh. 
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368 שמואל א לא‎ SAMVEL. I. Tranflat. B. Hierony. Saul. 
שה‎ AR ee B | + Ft prxcideruut caput Saul, & expo- 

E אזר לתל‎ s's ךל‎ + 9 pr pur gez 
vo3 PON vam Jost FON man / : | liauerunt cum armis: & miferunt in terra 
r3 לבשר‎ 2030 ohw a -yN וישלְחוּ‎ Philiftinorum per circuitum , vt annun-- 
: עצבי וְאֶת-הַעכ‎ 


ciareturin templis idolora & in populis. 
עשתָרות וְאֶת -גויָתו‎ a וישימו אֶת-כַּליו‎ 2 i ftaroth , corpus vero cius fufpenderunt 


ro * Etpofucruntarma ciusin templo A- 

qu ma בְּחומַת‎ vpn in muro Bethan. — 
0 p7 9 A S AS Quod cum audiffent habitatores Ia- 
AYN "y 2» VIIV YN DU "| bes Galaad quecunq; fecerant Philiftiim 
Oweheamboy || Sai. E 
0 ליל‎ jb ו כל-איש חולו‎ Surrexerunt omnes viri fortifsimi, 
אישל 2231322 הַלִילָה ויקחו‎ = pa & ambulauerunttota nocte : & tulerunt 
ri מחומת בית‎ v33 73 NN] שאול‎ D'Y DN mis an & cadauera oaoa Eom de 
ל‎ US AU RENI. Lobo muro Bethfan. veneruntq; viri labes Ga- 21e 

ODY ün א‎ nn naa ובאו‎ laad & combufferunt ea igni. 

bvNn-nnn npn Ommosy-nwN ויקחו‎ * =; *Ertuleruntoffa corum & fepelicrunt 
: iov בְיבשְׁהויעמוּשבעת‎ | in nemore Iabes: & PDC feptem 


dicbus. 
ו‎ NS FEA oe a T 
| תרנום יונתן‎ 
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TRANSLATIO. 


PARAPHRASIS 


Íaterp. ex Grzc.lxx. SAMVEL. t. 


: e 
* Et prefcindunt caput eins , c expoliant 
eum armis eius "ל‎ mittunt in terram Pbilifn- 
morum per circuitum apnunciantes idolis eo- 
run ילש‎ populocorum. | 
* Et pofuerunt arma S aul in Aflarot et cor- 
us eius infixerunt in muro Bethfan. 
+ Er audiunt de eo habitatores Fabes Ga- 
laad quecunque fecerunt -Philifajm Saul. 
> Er [arrexerunt omnes viri fortitudinis, 
€ ambulauerunt tota 020006 cv» ceperunt cor- 
pus Saul, eo corpus filiorum eins à muro Beth- 
fan, eo tulerunt eos in Jabes ילש‎ combufferunt 
eos ibi. 
* Er ceperunt offa eorum ילש‎ fipelierunt 
fub aruo in fabes ez: teiunanerunt feptem die- 
bus. . 


CHALDAIC.E 


? Et abfciderunt caput eius & expoliauerunt arma eius, & miferuntin terram Pelithzorum circumcirca ad bene nunciandum do 


& corpus illius fufpenderuntin muro Berhfan. 
Pelithei Sauli. “Er (urrexerunt omnis vir fortisy 
muro Bethan , & venerunt ad labes, & cremaue- 


Et pofuerunt armaillius in ade Gaftharatha , 
habitatores labes Gilghad quod fecerunt 
Saul & corpora filiorum eius ex 

! Er acceperunt offa corum & fepelierunt fub arbore in Iabes; & iciunauerunt fes 


mui Errorum fuorum ₪ populo . 
2 " Et audierunt fuper illum 

& ambulauerunt totam no&tem, & acceperunt corpus 

runt fuperillos, (icut cremant füper reges ibi. 

ptem diebus. 


FINIS I.SAMVELLS: 


Ex REGIS CATHOLICI MANDATO 


Beneditus e/Arias Montanus D. Th. recenfuit EF probanit. 
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LIBER א יס‎ 
EE CAP. L 


| Py) tererurà cede Amalech, & ma: 
Qo Sedit neret in Sicelech duos dis 
ל‎ i du aŭt tertia apparuit homo veniés 
de caftris Saul, vefte confcifla & puluere: 
run caput.Et vt venit ad Dauid, ce- 
; cidit fuper facie {ua & adorauit. *Dixítg; 
| adcü Dauid, Vnde venis 2 Qui ait ad ct, «xs. 
| 4 De caftris הז‎ fugi. *Et dixit ad ei Da: ₪ 
uid , Quod eft verbü quod fa&tü eft ? In- 
diei mihi. Qui ait;Fugit populus ex proe 
lio & multi POMPES populo mortui 
B funt,fed & Saul & Ionathas filius ciusin- 
s terierunt. "Dixítq; Dauid ad adolefcente 
qui nunciabat ci; V nde fcis quia! mortuus 
| Saul & Tonathasfilius cius? - SAitados 
lefcés qui nunciabat ei, Cafu veni in mon 
tem Gelboe , & Saul SERM fuper ha- 
ftam fua. NUS currus& equites appropin 
7 quabant el. *Etconuerfus poft tergum 
fuü,vidénfq; me vocauit. Cui cùm relpo- 
s diflem,Adfum. ‘Dixit mihi;Quisnam es 
tu? Etaio ad cum , Amalechites ego fum. 
» * Etlocutus cft Pul ,Staluper me & in- 
terfice me, quonia tenent meanguftiæ, & 
adhuc tota anima mea in me eft. 

1 Stáníq; füper eum;occidi illum. fcic- 
bam enim quód viuere non potcrat poft 
ruinam. Et tuli diadema quod cratin ca- 
pite eius, & armillam de brachio illius, & 
attuli ad te dominum meum huc. 

Apprchendens autem Dauid vefti-‏ * גו 
menta fua, cidit, omnéíq; viri quierant‏ 


||scumeo. *Erplanxerunt & fleuerunt,& 


iciunauerunt vfque ad vcfperam fuper 
Saul,& fuper Ionathan filium eius, & fu- 
per populum domini , & fuper Aoma IH 


SAMVEL. IL I. Tranflat. B. Hierony. Darid. 
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Interp. ex Grac. xx. sAMv EL. 11. SAMOTHA. Bi jui farà; 869 
REGNORVM 11 BAZIAEION ₪ 
תוס‎ SI : xed. a. | 
AN T fakum ef] pofiquam mortuus x ; TS 2772 A ae 2 T .- fa, C baud 
BA) d Saul, Dauid renerfhs ef | diespey Tuy Py duo X. Curae 
percutiens Amalec eo mifit Da- à avid o CDL)" 50060. | 
: Mo uid in Secelag dies duos. itz type & ri ו‎ Tern xa) 
+ pr factum efl in die tertia , «v ette wir x ide wip nberu T rapeucodiis Aad € LĒ טש‎ 
«uenit de caftris populi qui cum S dul; veftes xou ra juans dens dieppwyorer ty Fi IMT xeda aie 
eius confci 6 terra fuper caput eius : facta ons iue 36) TU sicendar wey weds daus, G tre- 
ef autem cùm ingrederetur ipfe ad Dauid יש‎ coy TA rha lid & סו‎ cum. : 
cecidit fuper terram. es adorauit eum. ו‎ ATE pl ce A 7 
* Et dixit ad eum Dauid Vnde venisti? er 3 eed aa M UN d % ה‎ C eine 
dixit ad eum , De caftris Ffrael faluatus fum. ma ouy ea 7 uoc iex TA 0 
* Er dixit Dauidad eum, Quod verbi boc, 4 | | ל‎ 6 5 3a «eje QU/VV, Tis 0 A906 sree, dray- 
nuncia mihi? cs: ait, Fugit populus de prelio, HAN Aoi C sime reo 6 Nac 6% S ro poU ro) 
co corruerunt multi de populo, co Saul c Ure(oy roor em & 2x60, C raga © iaa dy) o og o- 
Fonathan filis eins mortui funt. + Ee dixit 5 | | GO ד‎ 


«Dauid puero qui nunciabat ei, Quomodo | | 4 * y) cre dauid vd rdidapi d 00200 dard! 
quàd mortuus ef S aul cs Tonatban filius cius? arde oid on TS Vice GABA C 10000000 ds cnt. i 
+ Er dixit adolefcens qui nunciabat ei, Caf 6| |; t cire Y EPA ATE / MEE ) dá 
incidiin montem Gelboe, es-ecce Saul firmatus - 0 City = UL M TRE A 
erat [uper lanceä fuam; C ecce currus et equi- 5% Ae (xo n ו‎ 6 idou o - Gu 
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xiadeum,Amalecites ego flim. ric e av; C irroy megs wey, duo nxirng yw siut. 
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CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO: 
B. Axia MowrANO INTERFPR: 
CAP. L r ; i 
T fuit poftquam mortuus eft Saul, & Dauid redijt à percutiendo homines Għamalek, & fedit Dauid in Sziklag dies duos. = 
! Et fuit in die tertio, & ecce vir venit ex caftris à Saul, & veftes eius fcilz erant, & puluis proicctus in capite eius . & fuit 
cùm vehiffetad Dauid, & occubuit fuper terram, & adorauit. ? Eedixitilli Dauid, Vnde tu venis ? & dixic illi, Ex caftris Ifrael 
cuafi. ^ Et dixit illi Dauid, Quod fuit verbum,indica nunc mihi. & dixit, Quòd vertit terga populus ex bello, & ctiam 
‘multum cecidit de populo; & occifi (ant, & etiam Saul, & Ichonathan filius eius mortui funt. ‘Et dixit Dauid adolefcenti qui 
indicauit illi Quomodo nofti quód mortuus eft Saul & Iehonathan filius eius? * Et dixit adolefcens qui indicauit illi, Contingen=: 
do contigi in monte Gilboagh, & ecce Saul innixus erat fuper haftam fuam, & ecce currus & exercitus equitum allècuti fung eum. 
1 Et refpežit retro fe, & vidit me, & vocauit me. & dixi, Ecce ego. א‎ Et dixit mihi, Quis tu? & dixi, Ghamalckaus ego. 
? dixit mihi, Sta quæfo luper me,& occidito me, quoniam comprehendit me tremor, nam omnis adhuc aniniamea in me eft... 
* Et fteti fuper illum & occidi illum, quia noui quód non viueret poftquam cecidit : & accepi coronam que fuper caput eius , & 
armillam que fuper brachium eius , & attuli eaad dominum meum huc. "Et apprehendit fortiter Dauid veftimenta fua, & 
fciditea, & etiam omnes viri qui erant cum illo. " Et planxerunt& fleuerunt, & iciunauerunt vfque ad vefperum fuper Saul 6 
fuper Iehonathan filium eius,& fuper populum Domini,& fuper dómum Ifrael, quia occili fünt in gladio. 5 Eedixit Dauid ad 
adolcícentem qni indicauit ei, Vnde tu? & dixit, Filius viri profelyti Ghamalekzi fum? 
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XM ram אֶת-משיח‎ nnwy ts chriftum Domini? “Vocanlq; Dauid vnü 
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ובמותם לאנפרדו מנשרים‎ canmtabym | e fus inanis. * Saul & Ionathas amabiles 
Ua T am NGC CODE CUN מל‎ & decori valde in vita fua, in morte quo- 
OWU-ON בָּנות יִשְׂרָאֵל‎ mA מַאֲרָיוֹת‎ PP que non funt diuifi . Aquilis velociores, 
הַמלבשכם שניעם--ערנים המעלה ערי‎ [7023 leonibus fortiores. vot 
nas tumet RO Cong DRM m sj +. 7 Filiz Ifracl fuper Saul flete,qui veftic- 
ִפַלוּגְבריכ-ם בְתוךָ‎ "us + ' ium. y ams > bat vos coccino in delitiis , qui praebebat 
| חִלֶל:‎ mos Sy iam הַמַלְחָמָה‎ 
בו‎ et UT L2 KE Tm M s 


ornamenta aurea cultui. veftro. 
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core nimis & amabilis fuper amorem mu 
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CHALDAICZ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 

" Et dixitilli Dauid, Quomodo non timuifti extendere manum tuam,ad perdendum vn&um domini? . 5 Et vocauit Dauid 
vnum ex adolefcentibus: & dixit, Accede,poteftatem exerce in eum: & percuffit eum, & occidit eum. '" Ét dixit illi Dauid, Culpa 
occifionis tua fit in capite tuo , quia os tuum te(tatum eft in te, dicendo, Ego occidi vn&um Domini, לי‎ Et lamentatus eft Dauid 
Jamentationem hanc fuper Saul, & fuper Ionathan filium eius. " Et dixit vt docerencfilios Ichudah,ad iaciendum arcu: Ecce Ícri- 
ptum eft (uper libro legis. — * Steterunt fuper Ifrael,fuper domum fortitudinum veftrarum eleuati (unt occilores , quomodo occifi funt 
fortes? ? Neannuncietis in Gach, & ne bene nuncietis in plateis Askalon, ne forte lætentur filie Pelifthzorum,ne fort? exultent 
filie praputiatorum., " Montes Gilboagh non defcendar fuper vos ros , & pluuia non fit in vobis que véniat,ita vt faciant ex ea 
HHALCH A; quia ibi fracta funt (cura fortium, fcuta Saul qui vn&us fuit in vné&tione. * De fanguine occiforum, de pingue- 
dine robuftorum, iacula arcus Iehonathan non reuera funt retrorfum, & gladius Saul non redijtinanis. 5 Saul & Jonathan, 
ui dilecti & amati fuerant in vita fua,&¢ in morte fua non funt feparati à fe: prz aquilis celeres,& pra: leonibusrobufti.  “Filiz Ifrael 
A? Saul lugere, qui vefticbat vos veftibus colorá,& afferebat vobis delitias,& afcendere faciebat copofitiones auri fuper veftes veftras. 
* Quomodo occifi fant robufti inter belligerantes? Iehonathan füper domü fortitudinis tux occifuses? ^ Anguftia eft mihi fuper 
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A MATER ELE Do‏ ל 
CHALDAICZE PARAPHRASIS TRANSLATIO.‏ 
Fracenditilluc Dauid & etiam duc vxores eius Ahhinogham, qua erat ex Izreghel, & Abigail vxor Nabal ex Charmel.‏ ` 
Et viros eius qui erant cum eo afcendere fecit Dauid, virum & hominem domus cius , & federuntin vrbibus Hhebron.‏ ! 
Ec venerunt viti tribus Iehuda, & vnxerunt ibi Dauid vteflerrex fuper populii domus Iehudah,& indicauerunt Dauid,dicendo:‏ * 
Viri Iabes Gilghad funt qui fepelierunt Saul. * Er mifit Dauid nuncios ad homines Iabes Gilghad,& dixit illis, Benedicti vos ante‏ 
Dominum,qui feciftis mifericordiam hanc cum domino veftro cum Saul,& fepeliftiseum. — . *Ecnuncfaciec Dominus vobif-‏ 
cum bonitatem & veritatem,& euam ego faciam vobifcum bonum hoc, qui feciftis verbum hoc. ? Et nunc fortificentur‏ 
manus veftra , & eftote in viros robultos,quia mortuus elt dominus vefter Saul, & etiam me vnxerunt viri domus Iehudah , vt fim rex‏ 
fuper cos. * Er Abner filius Ner magifter virtutis Saul, düxit Isbofeth filium Saul , & tranfire fecit illum ad Mahhanaim.‏ 
"Et regnarc fecit illú fuper populi domus Gilghad,& fuper populi domusAffer,& fuper leztaghel,& fuper populii domus Ephraim,‏ 
fuper viros domus Diniamin,& {uper Ifrael omnes illos. "Filius quadraginta annorum erat Isbofeth filius Saul,‏ & 
quaado regnauit fuper Iftael, & duobus annis regnauit: verüm yiri domus Ichudah fuerunt poft Dauid.‏ 
Et fuit numerus dierum, quibus fuit Dauid rex in Hhebron fuper populi domus Tehudah, feptem anni & fex menfes.‏ " 
Ec exiuit Abner filius Ner , & ferui Isbofeth filij Saul ex Mahhanaim ad Gibghon.‏ יי 
Ec Ioab filius Zzaruiah, & ferui Dauid exierunt & offenderunt illos fuper pifcinam Gibghon fimul , & pofuerunt fe hi fuper‏ 5 
ifcinam hinc & hi fuper pifcinam illinc. ^ Et dixit Abner ad Ioab, Surgant nunc adolefcentes , & ludantante nos.‏ 
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D duodecim de Beniamin cx parte Isbofetl: 
filij Saul,& duodecim de pueris Dauid. 
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ris fui defixit gladia in latus contrarij, & 
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7 61111105 Agerrobuftorum in Gabaon. *Ec 
ortum eft bella durum fatis in dic illa,fu- 
gatüfque eft Abner & viri Ifracl à pueris 

18 Dauid. — *Erant autem ibi tres filij Sar- 
uiz, Ioab & Abifai & Afahel.Porró Afahel 
curfor velocifsimus fuit quafi vnus de ca- 
preis qui morantur in filuis. 

: — *Perfequebatur autem Afahel Abner, 
& non declinauitad dextram fiue ad fi- 
niftram,omittens perfequi Abner. 

: — *Refpexit itaque Abner poft tergum 

E fuŭ, & ait: Tu ne es Afahel ? Qui refpon- 

21 dit,Ego fum. *Dixitq;ei Abner, Vade ad 
dexterà fiue ad finiftrà , & apprehéde vn. 
de adolefcentibus,& tolle tibi fpolia cius. 
Noluit aŭt Afahel omittere quin vrgeret 

scum. *Rurfumg; locutus eft Abner ad. 
Afahel,Recede & noli me fequi, ne forté 
copellar confodere te in terram , & leuare 
no potero faciem meam ad Ioab fratrem 

23 tuum. *Qui audire contempfit,& noluit 
declinare. Percufsit ergo 60 Abner auerfa 
haftain inguine,& transfodit,& mortuus 
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F locum illum in quo ceciderat Afahel & 

24 mortuus erat,fubfiftebant. *Perfequen- 
tibus auté Ioab & Abifai fugientem Ab- 
ner , Sol occubuit. Et venerunt víque ad 
collem aquzductus , qui eft ex aduerfo 
vallis & itineris deferti in Gabaon. 

j : : ו‎ 25 | *Congregatíque funt filij Beniamin ad 

UNT Oy ויעמדו‎ NNN nuwo אבנר ויהיו‎ INN Abner; & conglobati in vnum cuncum, 
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3 Et furrexerunt ec? tranfierunt in numero 15|\15 
duodecim de filijs Beniamin Fsbofeth filij Saul, 
ילש‎ duodecim de pueris Dauid. 

* Et apprehenderunt conu[quifque manu 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. , 

' Et fürrexerunt & tranfierunt in numero duodecim ex populo domus Biniamin,& ex populo Isbofcth filij Saul; & duodecim ex feruis 
Dauid. * Erinualuerunr quifque in caput focij fui, & gladius cuiuíque in latere focij fui, & occifi funt fimul, & vocauit lo- 
cum illum, Hareditatem fortitudinis occiforum,qua eft in Gibghon. לי‎ Et fuit bellum validum vfque nimis in die illa, & 
fra&us eft Abner & homines Ifrael ante feruos Dauid. *י‎ Et fuerunt ibi tres filij Szaruiah, Ioab & Abilfai, & Ghaffahel: 6 
Ghaffahel erat leuis in pedibus fuis,vt vna de capreis qua funt in agro, לי‎ Et fecutus eft Ghaffahel poft Abner, & non deflexit 
vt iret fuper dextram & fuper finiltram de-poft Abner. "Et conuerfus eft Abner retro fe, & dixit, Num tu es ille Ghaffael ? & 
dixit, Sum. * Et dixit illi Abner , Verte te fuper dextram tuam, aut fuper finiftram tuam; > determina tibi vnum ex 
adolefcentibus, & accipe arma eius. & noluit Ghaffael recedere de-poftillum. ^^ "Etaddidit Abner dicere ad Ghaffahel , Conuerte te 
de-poltme. quare occidam te & proijciam te in terram, & quomodo lenabo faciem meam , & oftendar Ioab fratri tuo? 

3 Et noluit recedere: & percuffit eum Abner in polterioribus hafla;in latere faxmoris eius, & exiuit hafta tergo illius,& cecidit ibi 
& mortuus eft in loco fuo: & fuerunt omnes qui veniebant ad locum in quo cecidit Ghaffael, & mortuus eft , fab(ftebant. i 

^ Et fecuti funt Ioab ₪ Abiflai poft Abner, & Sol occubuit, & ipl attigerunt vfque ad collem Amtha qui eft fuper facies Giahh, 
via deferri Gibghon. '5 Et congregati funt filij Biniamin poft Abner, & fuerunt in coetum vnum , & fteterunt fuper, 
caput iugi vnius. יי‎ Et clamauit Abner ad Ioab, & dixit , Num quid ad feparationem occidct gladius ? nonne nofti quod 
amaritudo eritin ne? & vfquequo non dices populo vt redeat de-poft fratres fuos: 
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SAMVEL, tr. Tranflat. B. Hierony. David. 


*Et ait Ioab:Viuit Deus,fi locutus fuit^ n 
fes manè , rceeffiffet populus perfequens 
*Infonuit ergo Ioab buccina, 

& (tetitomnis exercitus, p píecuti Ant 


19 vltra Ifrael neq; iniere certamen. * Abner 


auté & viri ejusabierunt per cápcflria to- 
ta nocteilla, & tranfierunt Iordané,& lu- 
ftrata omni Bethoron vencrunt ad cali: 


jo "Porróloabreuerfus omifTo Abner con 


gregauit ómné $ populum, & defuerunt de 
pueris Dauid decé & nouem viri excepto 


Afahele. *Serui aut Dauid percuflerunt‏ זג 


de Beniamin, & de viris qui erant cu Ab- 
ner trecétos fexaginta,qui & mortui funt. 
z. *Tuleruntg; Alabel & fcpelierunt 60 in 


| ה‎ is fuiin Bethleem,& ambu 


lauerunt tota nocte,Ioab & viri qui erant 
cum 60,8 in ipfo crepufculo peruenerunt 
in Hebron. AUS DUOC 
1 גו‎ eft ergo longa cocertatio inter do 
müDauid,& inter domü Saulis, Dauid 
proficiens & femper feipfo yobuftiór. do- 
: mus auté Saul decrefcens quotidie. *Na- 
tig; funt filij Dauid in Hebro. Fuítq; pri- 
mogenitus eius Amnon de Achinoé Iez- 
sraclite. *Et poft eum Cheleab de Abigail 
vxore Nabal Carmeli . Porro tertius Ab- 
falom filius Maacha, filie Tholomai regis 
^Geffur. * Quartus autem Adonias filius 
Agith.Et quintus Saphatias filiusAbitbal. 
$ "etae quoq; Hictraam de Egla vxore 
Dauid. Hi nati fünt Dauidin Hobs! 
€ ‘Ciim ergo effet preliü inter domi Saul 
& domi paud Abner filius Ner regebat 
7 domum Saul. ENS aut Sauli Ta 
B na nomine Refpha filia Achia. Dixítque 
Isbofeth ad Abner: ware ingreffus es ad 
s concubina patris mei? e iratus ni- 
mis propter verba ihn ai; Nunquid 
caput canis ego fum AR Iudà hodie? 
qui fecerim mifericordia fuper demuü Saul 
patris tui, & fu p fratrcs & jpximos cius, & 
non cadit) te in manus Dauid , & tu 16- 
quififti me q arguercs pro SR) re hodie? 
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CHALDAICÆ PARAPHRASIS TRANSLATIO. 
" Et dixit Ioab, Permanet iple Dominus, quia nifi locutus 606% quód tunc forté à tempore aurore 'afcendiffet vir de-poft fra- 


trem fuum. יי‎ Pr clanxit Ioab in cornu, & fteterunt omnis populus, & non fecuti funt amplius poft Ifrael, & non addiderunt am- 
lius congredi. 3 Et Abner & viri eius ambulauerunt in planicie omnem noctem illam, & tranfierunt Iordenam,& perambu- 
es omnem Bithron, & venerunt ad Mahhanaim. * Ec Ioab redijt de-poft Abner, & congregauit omnem populum, & de- . 
fecerunt ex feruis Dauid nouendecim viri & Ghaffael. יי‎ Et (erui Dauid occiderunt ex viris domus Biniamin , & in viris Abner, 
trecenti & fexaginta viri mortui funt, ` Er tulerunt Ghaflael & Rey: illum in fepulchro patris fui,quod erat in Bethlehem: 
& ambulauerunt omnem noctem Ioab & virieius, & illuxitillis in Hhebron. CAP. III 
E T fuit bellum validá inter domi Saul & inter domum Dauid: & domus Dauid ambulabat & præualebat, & viri domus Saul ambu- 
labant & deficiebant. * Ec nati funt Dauid filij in Hhebron, > fuit primogenitus eius Amnon Ahhinogham qua ex Iezraghel; 
' Et fecundus eius Chilab Abigail vxoris Nabal, quz ex Charmela : & tertius Abfalom filius Maghacha filiz T halmai regis Geffür. 
* Er quartus Adoniah filius Hhagith ,& quintus Sephatiah fliusAbyral. — ' Ecfexcus lithragham Gheghz vxoris Dauid ; hi geniti 
fant Dauidi in Hhebron. ‘Ert fuit quando fuit bellum inter domum Saul & inter domum Dauid, & Abner przeminebat in domo Saul. 
7 Et Sauli fucrat concubina, & nomen illius Rifzpah filia Atah ; 6 dixit Isbofeth ad Abner , Vt quid intrafti ad concubinam patris 
mei? * Et fuitira Abnero valde fuper verba Isboferh , & dixit , Nunquid caput canis fum ego ? ex-nunc fui abtectus 
reliquijs domus Ichudah : hodie feci bonitatem cum domo Saul patris tui, cum fratribus tuis , & cum amicis tuis, & non tradidi te in 
manu Dauid ,& nunc tu vifitas fuper me culpam mulieris hodie? : 
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